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Značka symbolizující mnohaletou tradici, nevyčíslitelné investice do vlastního vývoje, používání kvalitních materiálů, 

technologickou vyspělost, spolehlivou práci stovek zaměstnanců a mnoho dalších parametrů, které tvoří jeden celek – finální 

výrobek společnosti ISOTRA.
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 Hliníkové lamely s orientací 0° až 140°,
 boční odtok vody integrovaný do stojky,
 ochrana proti dešti a sněhu (max. zatížení 140 kg/m2),
 vysoká odolnost proti větru,
 možnost integrace screenových rolet či venkovních žaluzií,
 možnost spřažení pergol,
 libovolná RAL barva konstrukce včetně antracitové struktury.

MIRA 4
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MIRA 4
Základní specifikace produktu

Ovládání
Slouží pro otevírání, naklápění a zavírání hliníkových lamel ve střeše pergoly.
Motor – motor Linak s lineárním pohybem hřídele.

Standardní rozměry

Pergola Provedení Výška=výsuv (mm) Šířka (mm) Rozměr H 
(mm)

Garantovaná plocha (m2)

min. max. min. max. max. max.
MIRA 4 motor 2000 7000 2000 4500 3000 31,5
Barevné 
provedení 
standardní

RAL 9003 bílá
RAL 8014 hnědá
RAL 9006 světle stříbrná
Ostatní RAL barvy na vyžádání za příplatek.

RAL 7016 antracitově šedá
V01 perleťově stříbrná
V05 černá pískovaná

2-01447-0000

081-907

081-902
56 COLOURS

081-901

081-905

081-904

062-910

081-903

081-906
081-920

081-207

081-206081-205
+
081-509

081-612

081-618

081-202

062-202
062-203

081-501

081-208

081-209

081-908

081-909

062-914

081-927

081-928

081-924
081-617

081-925

081-926

společný roh 
(více modulů)

081-915 profil 80x5 se šrouby

centrální stojka
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Mira 4 (2-01447-0000)
pozice název položky číslo výkresu

083-501 Dálkové ovládání 1 kanál - ČERNÉ 6-015380-0000
083-515 Dálkové ovládání 6 kanál - ČERNÉ 6-015380-0001
081-924 Držák řídicí jednotky 6-015381-0000
081-202-6m Profilová lamela 220 - 6m 6-015382-00006
081-202-8m Profilová lamela 220 - 8m 6-015382-00008
081-501-3m-nero Profilové těsnění - 3m - ČERNÉ 6-015383-9005
081-501-3m-grigio Profilové těsnění - 3m - ŠEDÉ 6-015383-9006
081-501-3,5m-nero Profilové těsnění - 3,5m - ČERNÉ 6-015384-9005
081-501-3,5m-grigio Profilové těsnění - 3,5m - ŠEDÉ 6-015384-9006
081-501-4m-nero Profilové těsnění - 4m - ČERNÉ 6-015385-9005
081-501-4m-grigio Profilové těsnění - 4m - ŠEDÉ 6-015385-9006
081-501-4,3m-nero Profilové těsnění - 4,3m - ČERNÉ 6-015386-9005
081-501-4,3m-grigio Profilové těsnění - 4,3m - ŠEDÉ 6-015386-9006
081-612-6m Ovládací profil - 6m 6-015387-00006
081-612-8m Ovládací profil - 8m 6-015387-00008
081-618-6m Vodící profil - 6m 6-015388-00006
081-618-8m Vodící profil - 8m 6-015388-00008
081-205 Boční kryt - 6m 6-015389-0000
081-509 Tesnění bočního krytu - 6m - ČERNÉ 6-015390-0000
081-206 Profil přední MIRA 4 - 4,5m 6-015391-0000
081-207 Profil zadní MIRA 4 - 4,5m 6-015392-0000
062-203-6m Profil SLOUP - 200x200 - 6m 6-015393-00006
062-203-8m Profil SLOUP - 200x200 - 8m 6-015393-00008
062-202-6m Profil ŽLAB - 200x200 - 6m 6-015394-00006
062-202-8m Profil ŽLAB - 200x200 - 8m 6-015394-00008
081-915-6m Profil 80x5mm se střešními šrouby/kompenzátor - 6m 6-015395-0000
081-925 Boční kryt přední - PÁR 6-015396-0000
081-926 Boční kryt zadní - PÁR 6-015397-0000
081-510 Srážkoměr 6-015398-0000
081-510 Snímač teploty 6-015399-0000
081-209 Profil přední MIRA 2 - 4,5m 6-015400-0000
081-208 Profil zadní MIRA 2 - 4,5m 6-015401-0000
081-907 Závěsná deska MIRA 2 - PÁR 6-015402-0000
081-927 Boční kryt přední MIRA 2 - STĚNA - PÁR 6-015403-0000
081-928 Boční kryt zadní MIRA 2 -STĚNA - PÁR 6-015404-0000
081-920-1ch 2 Motory + řídicí jednotka +1 kanál. dálkové ovl. 6-015405-0001
081-920-6ch 2 Motory + řídicí jednotka +6 kanál. dálkové ovl. 6-015405-0002
062-914 Horní sestava středního podstavce 6-015407-0000
081-901 Sestava rohového okapu 6-015408-0000
081-905 Kryt kotouče - SET 6-015409-0000
081-904 Kryt kotouče Rotační - SET 6-015410-0000
081-902 Úhelník MIRA 4/MIRA 2 - SET 6-015411-0000
062-910 Nastavitelná noha - SET 6-015412-0000
081-903 Závěs motoru - SET 6-015413-0000
081-906-1ch Motor + řídicí jednotka + 1 kanál. dálkové ovl. 6-015414-0001
081-906-6ch Motor + řídicí jednotka + 6 kanál. dálkové ovl. 6-015414-0002
081-617 Polystyrenová pěna pro izolaci lamel - 1m 6-015415-0000
081-908 Sestava rohová - podstavec 6-015416-0000
081-909 Sestava rohová - bez podstavce 6-015417-0000
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MIRA 4
Technická specifikace

Funkce pergoly 

Ochrana proti slunci Ochrana proti slunci a chlazení Ochrana proti dešti

Schéma pergoly

*Příklad motoru umístěného vlevo (respektuje úhel pohledu)

šířka

přední strana

dešťový odtokdešťový odtok

*motor

zadní strana
ro

zm
ěr

 H

(pohled na zadní stranu lamel)

výška = výsuv

směr otáčení lamel úhel pohledu
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Spřažení pergol
Boční spřažení

Obrázek znázorňuje boční spřažení s motory vlevo, každá stojka umožňuje odtok vod včetně stojky společné.

Orientace lamel

pohled shora

směr otáčení 
lamel

levá strana 200

20
0

200
400

pravá strana

spřažení modulů

úhel pohledu

vý
šk

a 
= 

vý
su

v

modul “A”

šířka “A”

motor

modul “B”

šířka “B”

motor

modul “C”

šířka “C”

motor

Směr otáčení lamel

PŘÍMÝ SLUNEČNÍ SVIT - vyšší světelnost NEPŘÍMÝ SLUNEČNÍ SVIT - vyšší zastínění

Směr otáčení lamel

Směr pohledu Směr pohledu

Motor

Motor
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Přední spřažení

Technická data
Pohled zepředu

Obrázek znázorňuje přední spřažení s motory vlevo, každá stojka umožňuje odtok vod včetně stojky společné. 

pohled shora
směr otáčení 
lamellevá strana

20
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200200
400

pravá strana spřažení modulů

úhel pohledu

vý
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šířka “A” šířka “B”

m
otor

m
otor

m
otor

m
odul “A

”

m
odul “B”

m
odul “C”

šířka “C”

šířka

přední dešťový odtok přední dešťový odtok

otevřené lamely  
při úhlu 90°

zavřené lamely  
při úhlu 0°

vý
šk

a

vo
lit

el
ný

př
íd

av
ná

 s
to

jk
a

lamely izolované a zvukotěsné  
s polyuretanem uvnitř

Vysvětlivky
1 lamela
2 obvodový profil odtoku vody
3 stojka 20x20 cm
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Pohled z boku Stojka

Varianta se stojkami 13x13 cm pro jednotlivé pergoly o šířce 4 m a max. výsuvu 4 m (bez společné stojky).

výška = výsuv (každá část 200 mm)

zavřené lamely při úhlu 0°
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Střední hmotnost konstrukce je 30 kg /m2.

výška = 
výsuv mm
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Natočení lamel při  0°  Natočení lamel při 45°

Natočení lamel při  90°  Natočení lamel při 140°

Natočení lamel na 0 °, 45 °, 90 ° a 140 ° je na 4 přednastavených tlačítcích na dálkovém ovladači; možnost dodatečných úprav 
pomocí tří tlačítek na dálkovém ovladači: otevírání, zavírání a zastavení.

Společná stojka pro spřažené moduly
Pohled seshora  Pohled boční

Natočení lamel 

Dešťový odtok pro 2 moduly

Spojení střechy

Prvek 081-915 o rozměrech 80x5 mm se doporučuje při spojení 
pergol k sobě k překrytí mezery mezi střešními profily.

Vysvětlivky
2 obvodový profil odtoku vody
3 stojka 20x20 cm
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 Hliníkové lamely s orientací 0° až 140°,
 boční odtok vody integrovaný do stojky,
 ochrana proti dešti a sněhu(max. zatížení 140 kg/m2),
 vysoká odolnost proti větru,
 možnost integrace screenových roletči venkovních žaluzií,
 možnost spřažení pergol,
 libovolná RAL barva konstrukce včetněantracitové struktury.

MIRA 2
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081-907

081-902
56 COLOURS

081-901

081-905

081-904

062-910

081-903

081-906
081-920

081-207

081-206081-205
+
081-509

081-612

081-618

081-202

062-202
062-203

081-501

081-208

081-209

081-908

081-909

062-914

081-927

081-928

081-924
081-617

081-925

081-926

MIRA 2
Základní specifikace produktu

2-01446-0000

Ovládání
Slouží pro otevírání, naklápění a zavírání hliníkových lamel ve střeše pergoly.
Motor – motor Linak s lineárním pohybem hřídele.

Standardní rozměry

Pergola Provedení Výška=výsuv (mm) Šířka (mm) Rozměr H 
(mm)

Garantovaná plocha (m2)

min. max. min. max. max. max.
MIRA 2 motor 2000 7000 2000 4500 3000 31,5
Barevné 
provedení 
standardní

RAL 9003 bílá
RAL 8014 hnědá
RAL 9006 světle stříbrná
Ostatní RAL barvy na vyžádání za příplatek.

RAL 7016 antracitově šedá
V01 perleťově stříbrná
V05 černá pískovaná

společný roh 
(více modulů)

081-915 profil 80x5 se šrouby

centrální stojka
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Mira 2 (2-01446-0000)
pozice název položky číslo výkresu

083-501 Dálkové ovládání 1 kanál - ČERNÉ 6-015380-0000
083-515 Dálkové ovládání 6 kanál - ČERNÉ 6-015380-0001
081-924 Držák řídicí jednotky 6-015381-0000
081-202-6m Profilová lamela 220 - 6m 6-015382-00006
081-202-8m Profilová lamela 220 - 8m 6-015382-00008
081-501-3m-nero Profilové těsnění - 3m - ČERNÉ 6-015383-9005
081-501-3m-grigio Profilové těsnění - 3m - ŠEDÉ 6-015383-9006
081-501-3,5m-nero Profilové těsnění - 3,5m - ČERNÉ 6-015384-9005
081-501-3,5m-grigio Profilové těsnění - 3,5m - ŠEDÉ 6-015384-9006
081-501-4m-nero Profilové těsnění - 4m - ČERNÉ 6-015385-9005
081-501-4m-grigio Profilové těsnění - 4m - ŠEDÉ 6-015385-9006
081-501-4,3m-nero Profilové těsnění - 4,3m - ČERNÉ 6-015386-9005
081-501-4,3m-grigio Profilové těsnění - 4,3m - ŠEDÉ 6-015386-9006
081-612-6m Ovládací profil - 6m 6-015387-00006
081-612-8m Ovládací profil - 8m 6-015387-00008
081-618-6m Vodící profil - 6m 6-015388-00006
081-618-8m Vodící profil - 8m 6-015388-00008
081-205 Boční kryt - 6m 6-015389-0000
081-509 Tesnění bočního krytu - 6m - ČERNÉ 6-015390-0000
081-206 Profil přední MIRA 4 - 4,5m 6-015391-0000
081-207 Profil zadní MIRA 4 - 4,5m 6-015392-0000
062-203-6m Profil SLOUP - 200x200 - 6m 6-015393-00006
062-203-8m Profil SLOUP - 200x200 - 8m 6-015393-00008
062-202-6m Profil ŽLAB - 200x200 - 6m 6-015394-00006
062-202-8m Profil ŽLAB - 200x200 - 8m 6-015394-00008
081-915-6m Profil 80x5mm se střešními šrouby/kompenzátor - 6m 6-015395-0000
081-925 Boční kryt přední - PÁR 6-015396-0000
081-926 Boční kryt zadní - PÁR 6-015397-0000
081-510 Srážkoměr 6-015398-0000
081-510 Snímač teploty 6-015399-0000
081-209 Profil přední MIRA 2 - 4,5m 6-015400-0000
081-208 Profil zadní MIRA 2 - 4,5m 6-015401-0000
081-907 Závěsná deska MIRA 2 - PÁR 6-015402-0000
081-927 Boční kryt přední MIRA 2 - STĚNA - PÁR 6-015403-0000
081-928 Boční kryt zadní MIRA 2 -STĚNA - PÁR 6-015404-0000
081-920-1ch 2 Motory + řídicí jednotka +1 kanál. dálkové ovl. 6-015405-0001
081-920-6ch 2 Motory + řídicí jednotka +6 kanál. dálkové ovl. 6-015405-0002
062-914 Horní sestava středního podstavce 6-015407-0000
081-901 Sestava rohového okapu 6-015408-0000
081-905 Kryt kotouče - SET 6-015409-0000
081-904 Kryt kotouče Rotační - SET 6-015410-0000
081-902 Úhelník MIRA 4/MIRA 2 - SET 6-015411-0000
062-910 Nastavitelná noha - SET 6-015412-0000
081-903 Závěs motoru - SET 6-015413-0000
081-906-1ch Motor + řídicí jednotka + 1 kanál. dálkové ovl. 6-015414-0001
081-906-6ch Motor + řídicí jednotka + 6 kanál. dálkové ovl. 6-015414-0002
081-617 Polystyrenová pěna pro izolaci lamel - 1m 6-015415-0000
081-908 Sestava rohová - podstavec 6-015416-0000
081-909 Sestava rohová - bez podstavce 6-015417-0000
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MIRA 2
Technická specifikace

Funkce pergoly 

Ochrana proti slunci Ochrana proti slunci a chlazení Ochrana proti dešti

Schéma pergoly

*Příklad motoru umístěného vlevo

šířka

přední strana

dešťový odtok

*motor stěna

výška = výsuv

směr otáčení lamel úhel pohledu
(pohled na zadní stranu lamel)

ro
zm

ěr
 H
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Spřažení pergol
Boční spřažení

Obrázek znázorňuje boční spřažení s motory vlevo, každá stojka umožňuje odtok vod včetně stojky společné.

Orientace lamel

pohled shora

směr otáčení 
lamel

levá strana 200

20
0

200
400

pravá strana

spřažení modulů

úhel pohledu

vý
šk

a 
= 

vý
su

v

modul “A”

šířka “A”

motor

modul “B”

šířka “B”

motor

modul “C”

šířka “C”

motor

Orientace lamel může být 
pouze paralelně ke stěně.

stěna

Směr otáčení lamel Směr otáčení lamel

Směr pohledu Směr pohledu

Motor

Motor

PŘÍMÝ SLUNEČNÍ SVIT - vyšší světelnost NEPŘÍMÝ SLUNEČNÍ SVIT - vyšší zastínění
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Přední spřažení

Technická data
Pohled zepředu

Obrázek znázorňuje přední spřažení s motory vlevo, každá stojka umožňuje odtok vod včetně stojky společné.
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při úhlu 90°

zavřené lamely  
při úhlu 0°
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lamely izolované a zvukotěsné  
s polyuretanem uvnitř

stěna

Vysvětlivky
1 lamela
2 obvodový profil odtoku vody
3 stojka 20x20 cm
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Pohled z boku Stojka

Varianta se stojkami 13x13 cm pro jednotlivé pergoly o šířce 4 m a max. výsuvu 4 m (bez společné stojky).

výška = výsuv (každá část 200 mm)

zavřené lamely při úhlu 90°
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Natočení lamel při  0°  Natočení lamel při 45°

Natočení lamel při  90°  Natočení lamel při 140°

Natočení lamel na 0 °, 45 °, 90 ° a 140 ° je na 4 přednastavených tlačítcích na dálkovém ovladači; možnost dodatečných úprav 
pomocí tří tlačítek na dálkovém ovladači: otevírání, zavírání a zastavení.

Společná stojka pro spřažené moduly
Pohled seshora  Pohled boční

Natočení lamel 

Dešťový odtok pro 2 moduly

Spojení střechy

Prvek 081-915 o rozměrech 80x5 mm se doporučuje při spojení 
pergol k sobě k překrytí mezery mezi střešními profily.

Vysvětlivky
2 obvodový profil odtoku vody
3 stojka 20x20 cm
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PERGOLA MIRA 4, MIRA 2
Vyměření

U pergol mira vždy vyměřujeme vnější obálku konstrukce. Zadáváme celkovou šířku, celkovou výšku (výsuv) a rozměr H 
(podchodná výška systému).

Pozor! Celková výška systému bude vždy o 200 mm větší, než  je objednaná podchodná výška. Dále je třeba počítat s funkč-
ností lamel, kde se při otevřeném stavu na 90° celková výška pergoly může navýšit o 110 mm.

Při vlastním zaměření je potřeba také blíže určit další volitelné příslušenství, jako je osvětlení, protisněhový systém, dešťové 
a teplotní čidlo. Dále je vhodné specifikovat stavební připravenost pro následnou instalaci celého sytému pergoly (kotvící mís-
ta, odtoky vody, elektropřívody, atd.)
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MIRA 4, MIRA 2
Vyměření a montáž

2. SEZNAM POTŘEBNÝCH NÁSTROJŮ A NÁŘADÍ 
	dva žebříky nastavitelné dle výšky pergoly, teleskopický posuvný zvedák
	Gola sada, imbus klíče, klíče 10, 17, 13 – 2 ks (jeden s co nejtenší hlavou pro dotažení lamel)
	plochý šroubovák, křížový šroubovák PH2
	lepící páska – pro uchycení krytů sloupů a přelepení otvorů pro odtok vody (zamezuje pádu spojovacích šroubů do sloupů) 

– pásku odstraňte až před vložením odtokového potrubí 2.12
	silikonový tmel transparentní

3. MONTÁŽNÍ POKYNY 

3.1 USTAVENÍ STOJEK 

Stojky umístěte na zem dle rozměrů pergoly. Umístěte je dle rozměrů uvedených v technickém listě.

PŘED INSTALACÍ KONSTRUKCE VLOŽTE DO KAŽDÉHO PROFILU POTŘEBNÉ PLECHY SE ZÁVITEM M8.
VIZ NÁKRES DODANÝ S KONSTRUKCÍ.

Stojky (2.1) jsou opatřeny nastavitelnými patkami (2.2) sloužící k vyrovnání možných teréních nerovností. Ustavte je dle rozmě-
rů uvedených v technickém listu. Vyrovnání proveďte pomocí šroubů se šestihrannou hlavou M10×60 (2.3).

 

 
 

 
 

2.4 

2.1 

2.2 

2.3 

NASTAVITELNÁ 
PATKA

UPEVNĚNÍ KE STĚNĚ R610 

2.1 

přední strana zadní  strana

lamela lišta

motor lišta se zářezy

 

 

1. ÚVOD 
Před zahájením instalace konstrukce pergoly Mira 4, Mira 2 si pozorně přečtěte návod k instalaci. Tato konstrukce byla 
navržena pouze jako ochrana před sluncem, deštěm a větrem a nelze ji považovat za vodotěsnou.
Nevhodné použití nebo nesprávná instalace bude mít za následek ukončení platnosti záruky.
V případě sněhu otevřete žaluzie do vertikální polohy.

Volba kotvení stojek musí být navržena na místě dle typu stěny a podlahy. Je nezbytné zvážit mnoho okolností: podmínky, 
texturu, pevnost a vzhled povrchu. Nepoužívejte podložky a šrouby s vlastnostmi horšími, než jsou uvedené v tomto návodu.
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výška = výsuv výška = výsuv

úhel pohledu

úhel pohledu

směr otáčení lamel směr otáčení lamel



PERGOLY

20 21

U varianty MIRA 2 umístěte konzoly ke stěně (2.4) a upevněte je šrouby M10 dle rozměrů uvedených v technickém listu.

 

 
 

 
 

2.4 

2.1 

2.2 

2.3 

NASTAVITELNÁ 
PATKA

UPEVNĚNÍ KE STĚNĚ R610 

2.1 

3.2. UPEVNĚNÍ HORNÍCH PROFILŮ

Doporučuje se začít montovat přední horní profil s 2 sloupy a následně s jedním boční horním profilem a sloupem. Následují 
ostaní horní profily a poslední sloup. NEZAPOMEŇTE NA SLOUP NASUNOUT SPODNÍ KRYTY SLOUPŮ - 6.1 
Obvodové horní profily (2.5) položte na sloupy. Dbejte na jejich správné přiřazení a umístění k rohovému těsnění (2.6).
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Pamatujte na to, že boční horní profily mají dvě provedení a jeden z nich obsahuje již instalovaný motor. Zadní a přední profily 
rozpoznáte podle instalovaného horního krytu - profilu (2.7).
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Spojovací desku (2.8) položte na toto místo a nasaďte šest šroubů se šestihrannou hlavou M10×45, avšak nedotahujte je. Tuto 
operaci proveďte ve všech rozích konstrukce. Spojovací deska s těsněním musí směřovat dolů.
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TĚSNĚNÍ

ZADNÍ STRANA PŘEDNÍ STRANA

UPEVNĚNÍ KE STĚNĚ MIRA 2
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Konstrukci zajistěte pomocí předinstalovaných rohových spojovacích elementů (2.9) na profilu odvodu vody pomocí šroubů 
se šestihrannou hlavou M8×30 a matic (2.10).

Dotáhněte každý roh pomocí rohových spojovacích elementů, přitom stlačujte těsnění.

Následně dotáhněte všechny spojovací desky šesti šrouby se šestihrannou hlavou M10×45 na každém sloupu (2.11).

Do otvorů v profilu pro odvod vody vložte 50mm odtokové potrubí (2.12), přitom do límce naneste Silikon (směr límců nastav-
te dle obrázku).

NANESTE SILIKON

PŘIPOJENÍ MOTORU

TĚSNĚNÍ BUDE OTOČENÉ  
SMĚREM DOLŮ

Boční vodicí lišta

NANESTE 
SILIKON

Přední strana

Přední strana

PŘIPOJENÍ MOTORU
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3.3. MOTOROVÝ POHON  

Motor (3.1) je přítomen ve všech konstrukcích a je předinstalován ve správné poloze, ovšem později může být nutné upravit 
jeho polohu z důvodu bezpečného zavírání lamel (viz 5.2).

V případě použití dvou motorů dbejte na správné zapojení ovládací jednotky. BEZ PŘEDCHOZÍ KONTROLY ZAPOJENÍ NIKDY 
ZAŘÍZENÍ NESPOUŠTĚJTE!

POZOR: U PERGOL SE DVĚMA MOTORY VĚNUJTE POZORNOST SMĚRU POHYBU (NAHORU/DOLŮ).
ZAPOJENÍ MOTORŮ VE ŠPATNÉM SMĚRU POHYBU MŮŽE ZPŮSOBIT NEVRATNÉ POŠKOZENÍ KOMPONENTŮ..
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3) Motorization. 
The motor (3,1), present in all the structures, is pre-fixed in the correct position, but , later ,it 
could  be necessary to adjust its position for a secure closure of the blades (see 5,2). 
In case of double motor, pay attention to the correct electrical connection of the control unit. 
DON'T MOVE THE STRUCTURE WITHOUT FIRST CHECKED THE ELECTRICAL SCHEME. 

3.1 

THE PHOTO INDICATES LATERAL RIGHT INSTALLATION 

FRONT SIDE 

FRONT SIDE BACK SIDE 

MOTOR 1  
ALWAYS PRESENT 

MOTOR 2 
(IF PRESENT) 
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Přední strana

PŘEDNÍ STRANA

MOTOR 1
VŽDY PŘÍTOMEN

MOTOR 2
(POKUD  

JE PŘÍTOMEN)

ZADNÍ STRANA

FOTOGRAFIE UKAZUJE BOČNÍ PRAVOU INSTALACI
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3.4. UPEVNĚNÍ LAMEL  

Jednotlivé lamely vkládejte do odpovídajících bočních pouzder (4.1);  nejprve ke straně motoru (na straně lamely jsou dva 
čepy) a pak na stranu druhou. Každá lamela překrývá další lamelu. Pak každou lamelu upevněte šrouby se šestihrannou hlavou 
M6 s podložkami a rozpěrnými vložkami pro každý boční čep (4.2). (V závislosti na instalačních tolerancích odstraňte jednu či 
druhou vložku).

Našroubujte šestihranné matice M8 s podložkami, avšak neutahujte (4.3) (UTAŽENÍ PROBĚHNE POZDĚJI V RÁMCI NASTAVOVÁ-
NÍ).

POZOR, NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ RUKOU!

Rev. Issue dateDocument Description

2016/147 PERGOKLIMA INSTALLATION 
INSTRUCTIONS B 01/02/16

CAUTION RISK OF CRUSHING 
HANDS  

4) Louvre fastening   
Insert each individual louvre inside each corresponding lateral bush (4.1), creating an insertion 
range from one side then toward the other. Each louvre hangs over the next, overlapping. Next, 
safely secure each louvre by tightening the hex head M6 screws with washer and spacer for each 
lateral pin (4.2). (If necessary, eliminate 1/2 spacers, depending on installation tolerances).  
Once you have identified whether the motor will be positioned on the left or right, correspondingly 
place a fastening pin for the slotted plate on each louvre cap. For each of them, push in an M8 hex 
nut with washer without tightening it (4.3) (TIGHTEN SUBSEQUENTLY IN THE ADJUSTMENT 
STAGE).  
 

4.1 

4.2 

4.3 
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5) Louvre closing and motor adjustment 
 
Once all louvres have been installed, adjust their closing and motor thrust, testing opening and 
closing (see POINT 7). Then insert 14 cm wooden spacers (5.1) under the louvres in closing 
position, to facilitate their adjustment and correct levelling. Adjust louvre level using the M8 nuts, 
tightening them into their correct position on the slots provided on the connecting plate. REMOVE 
SPACERS and check the motor at max closing and opening end stop (see POINT 7). If 
necessary, adjust motor thrust using the nuts and M8 motor fastening grub screws (5.2). 
CAUTION DO NOT EXCESSIVELY FORCE LOUVRE CLOSING PRE-LOAD. Once the motor has 
been positioned, fully tighten the M8 grub screws and M8 nuts to keep them it the correct position. 
Repeat adjustment when necessary. Correct louvre calibration provides at least minimum force for 
each gasket (5.3). 
ATTENTION: IN CASE OF TWO MOTORS, BOTH MUST GET THE END STOP IN THE SAME 
TIME. 

5.1 

5.2 

MOTOR THRUST ADJUSTMENT 
5.3 
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3.5. ZAVÍRÁNÍ LAMEL A NASTAVENÍ MOTORU  

Jakmile jsou naistalovány všechny lamely, nastavte jejich zavírání a tah motoru a vyzkoušejte otevírání a zavírání (viz oddíl 7). 
Pak pod lamely v zavřené poloze vložte 14cm dřevěné špalíky (5.1), čímž zajistíte jejich nastavení a správné dovření lamel. Nyní 
proveďte utažení matic M8, ve správné poloze v oválných otvorech spojovacího unášecího profilu. ODSTRAŇTE ŠPALÍKY !!! 

Odzkoušejte motor pro max. koncový doraz otevírání a zavírání (viz oddíl 7). V případě nutnosti nastavte tah motoru pomocí 
matic a stavěcích šroubů M8 držáku motoru (5.2) posunutím do stran.

POZOR, NENASTAVUJTE ZBYTEČNĚ VELKÉ PŘEDPĚTÍ ZAVÍRÁNÍ ŽALUZIE.

Jakmile je motor nastaven, zcela zatáhněte stavěcí šrouby M8 a matice M8. V případě potřeby opakujte nastavení. Správné 
nastavení lamel zajišťuje dostatečnou sílu působící na každé těsnění (5.3).

POZOR: V PŘÍPADĚ DVOU MOTORŮ MUSEJÍ OBA DOSPĚT KE KONCOVÉMU DORAZU ZÁROVEŇ.

NASTAVENÍ TAHU MOTORU
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3.6. INSTALACE KRYTŮ  

Po opětovné kontrole vodorovnosti konstrukce upevněte patky k zemi patřičnými kotevními prvky , a usaďte kryty sloupů 6.1  
do dolní polohy.

Následně instalujte horní kryty na střešních profilech a zajistěte je samořeznými šrouby 3,9×19 (6.3).
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6.3 

6.1 

6) Finishing trim fastening 
 
Finally, after having check that the structure is completely level, fasten feet to the ground with M8 
dowels, affix the trim to the poles (6.1) and fasten using two 3 rivets (6.2). 
Lastly, affix the lateral machining trim and tighten using 3.9x19 self-drilling screws (6.3). 
 

6.2 

7) Electrical system and control unit adjustment 

CONTROL UNIT 

REMOTE CONTROL 7 
FONCTIONS 

LINEAR MOTOR 

ALIMENTATION 
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6) Finishing trim fastening 
 
Finally, after having check that the structure is completely level, fasten feet to the ground with M8 
dowels, affix the trim to the poles (6.1) and fasten using two 3 rivets (6.2). 
Lastly, affix the lateral machining trim and tighten using 3.9x19 self-drilling screws (6.3). 
 

6.2 

7) Electrical system and control unit adjustment 

CONTROL UNIT 

REMOTE CONTROL 7 
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LINEAR MOTOR 
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3.7. ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ A NASTAVENÍ OVLÁDACÍ JEDNOTKY 

NAPÁJENÍ 230 V / 24V  IP 67

LINEÁRNÍ MOTOR

ŘÍDÍCÍ JEDNOTKA

DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ

7 FUNKCÍ
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3.7.1. NASTAVENÍ OVLÁDACÍ JEDNOTKY
Při prvním zapnutí ovládací jednotka pípá.
Stiskněte P1 (zavřít) a P2 (otevřít), čímž aktivujete motor. Tlačítky P1 a P2 přesuňte lamely ze zcela otevřené polohy do zcela 
zavřené. BĚHEM ZATAHOVÁNÍ DBEJTE BEZPEČNOSTI (NEBEZPEČÍ ÚRAZU).

3.7.2. AUTOMATICKÉ NASTAVOVÁNÍ KONCOVÉHO DORAZU
Krátce stiskněte zároveň P1 a P2 (0,5 s), poté znovu držte po dobu 5 sekund.
Systém automaticky provede 2 cykly otevření a zavření lamel, během nichž bude hledat koncové dorazy. Kanál na dálkovém 
ovladači pro ovládání žaluzie je již naprogramován a funguje pouze po provedení automatického nastavení koncového dora-
zu.
Pro vynulování koncových dorazů stiskněte zároveň P1 a P2 po dobu 5 sekund.

Nainstalujte ovládací jednotku a síťový zdroj na místo chráněné před deštěm a stojící vody (například na přední stranu kon-
strukce pod kryt) nebo do vodotěsné krabice.
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7.1 CONTROL UNIT ADJUSTMENT 
The control unit beeps intermittently upon first start-up. 
Press P1 (close) and P2 (open) to activate the motor. With  buttons P1 and P2, move the blades 
from completely open to close. PAY ATTENTION DURING THE MOVEMENT (CRUSHING RISK). 
 
7.2 END STOP AUTO-LEARNING 
Press P1 and P2 simultaneously with one single pulse (0.5 sec) and once again for 5 
seconds. The structure will carry out 2 opening and closing manoeuvres automatically as it 
searches for the end stops. The channel on the remote control for louvre handling is already programmed 
and functions only after end stop auto-learning has been performed. 
To reset end stops, press P1 and P2 simultaneously for 5 seconds. 
Install the control unit and power pack in a position that is protected from rain and standing water 
(example: front of the structure under the trim) or inside a watertight box.  
 

 
CONTROL UNIT 

7.3 REMOTE CONTROL MEMORY 
(ONLY FOR BLADES, NOT FOR LED) 
Press button P1 with one single pulse (0.5 
sec) and then immediately another time, 
keeping it pressed.  
 
7.4 REMOTE CONTROL CANCELLING 
(ONLY FOR BLADES, NOT FOR LED) 
To cancel the remote control, press P1 five 
times (0.5 sec)  and then, the sixth time, 
keeping it pressed (the control unit will beep 
intermittently). Then the control  unit will emit 
a continuous beep to indicate the successful 
cancelling. 

 
LED
 

 

BUTTON 1 BUTTON 2 

MOT.1M 3-BROWN 4-BLUE 
MOT.2 (IF PRESENT) 5-BROWN 6-BLUE (PAY ATTENTION TO THE 
CORRECT WIRING) 

ALIMENTATION 24V 1-RED 2-BLACK 

M2 

M1 

CHANNEL  
SELECTION 

CLOSURE OF THE BLADES 

OPENING 

OPENING 

OPENING 

OPENING WITH MAN ON PLACE 

CLOSURE WITH MAN ON PLACE 
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NAPÁJENÍ 24 v 1-ČERVENÁ 2-ČERNÁ

 MOT. M1   3-HNĚDÁ 4-MODRÁ
 MOT. M2  (POKUD JE INSTALOVÁN) 5-HNĚDÁ 6-MODRÁ
 (POZOR NA SPRÁVNÉ ZAPOJENÍ)ANTÉNA TLAČÍTKO 1 TLAČÍTKO 2

3.7.3. PAMĚŤ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ
(POUZE PRO LAMELY, NE PRO LED) 
Krátce stiskněte P1 (0,5 s) a pak okamžitě znovu a držte tlačítko 
stlačené.

3.7.4. VYMAZÁNÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ
(POUZE PRO LAMELY, NE PRO LED) 
Dálkové ovládání vymažete tak, že pětkrát krátce stlačíte P1 
(0,5 s) a při šestém stlačení budete tlačítko držet stlačené (ovlá-
dací jednotka začne pípat). Pak ovládací jednotka vydá dlouhé 
pípnutí, jež označuje úspěšné vymazání.
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3.8. PŘÍSLUŠENSTVÍ A SNÍMAČE 
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programmed 

 

ACCESSORIES AND SENSORS  

 
LED LIGHTS BUILT INTO LOUVRES 
 
To assemble louvres with LED lights, install the structure as indicated above, being careful to set the lit louvres 
in the correct position. House the trunk cable with plug and play plugs inside the lateral rail and connect each 
louvre carrying a row of lights, passing in correspondence of each bushing. Lock each louvre rotation pin with 
a safety Seeger ring. The trunk cable should be connected directly to the additional light board inserted in the 
control unit by means of the provided red and black cable. The remote control channel for light modulation is 
already programmed. 
To store another 7-channels remote control, proceed as below: 
Press the button P2 ,  keep it pressed until you hear a beep and ,then, a continuous sound. 
During the continuous sound press any button on the indicated channel. 
The successfully saving is signaled by quick beeps. 
To delete all the remote controls, press button P3 with one single pulse (0.5 sec) ,and then  keep it pressed 
until the successful ly cancellation, signaled by a continuous sound. 
 

ATTENTION! The electronic card is protected by a fuse of 10A. The maximum allowed power, with the led card included, is of 240W. 

ALIMENTATION 150W INPUT 100-240VAC 1,7A 50/60HZ 
AND 277VAC 0,7A 
OUTPUT +24V 6,3A 
 
ALIMENTATION 240W INPUT 100-240VAC 4A 50/60HZ 
AND 277VAC 1,2A 

Temperature 
sensor 

Memory 
Fuse 10A 

Alimentation 

Rain 
sensor 

LED CARD (OPTION, only in TVPLA868cc2 

LEDS CONNECTION: RED->BROWN 
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POZOR! Elektronická karta je chráněna 10A pojistkou. 
Max. dovolený příkon vč. LED karty je 240 W.
NAPÁJENÍ 150 W, VSTUP 100–240 VAC, 1,7 A, 50/60 Hz
A 277 VAC, 0,7 A

VÝSTUP +24 V, 6,3 A
NAPÁJENÍ 240 W, VSTUP 100–240 VAC, 4 A, 50/60 Hz
A 277 VAC, 1,2 A 

LED BARVA STATUS VÝZNAM
L1 ČERVENÁ ZAP do další pasáže M1: nadměrný proud nebo dosažení koncového dorazu
L2 ČERVENÁ ZAP do další pasáže M2: nadměrný proud nebo dosažení koncového dorazu
L3 MODRÁ ZAP Příkazový režim je synchronizovaný

Jedno bliknutí každou sekundu Příkazový režim je synchronizovaný (během konfigurace)
Jedno bliknutí každé 2 sekundy Příkazový režim je nezávislý (během konfigurace)

L4 ČERVENÁ Jedno bliknutí každých 10 sekund Alarm odvod deště (odd. 4.4.)
Dvě rychlá bliknutí každých 10 sekund Alarm déšť (odd. 4.4.)
Tři rychlá bliknutí každých 10 sekund Alarm led/sníh (odd. 4.2.–4.3.)
Šest rychlých bliknutí Aktivace koncového dorazu obsaženého v motoru
Sedm rychlých bliknutí Aktivace koncového dorazu kvůli nadměrné spotřebě motoru
Osm rychlých bliknutí Bezpečnostní doraz
Deset rychlých bliknutí Jeden z motorů je zkratovaný
Jedno bliknutí každé 2 sekundy Dešťový snímač je deaktivovaný
Jedno bliknutí každé 3 sekundy Teplotní snímač je deaktivovaný

L5 ČERVENÁ ZAP Napájení je stále zapnuté

LED SVĚTLA ZABUDOVANÁ DO LAMEL
Při montáži lamel s LED světly instalujte konstrukci tak, jak bylo popsáno výše, s tím, že osvětlené lamely instalujte do správné 
polohy. Umístěte hlavní kabel se zástrčkami plug and play dovnitř bočního rámu a zapojte každou lamelu nesoucí řady světel, 
a to shodně s příslušnými objímkami. Otočný čep každé lamely zajistěte pojistným kroužkem. Hlavní kabel by měl být zapojen 
přímo do rozváděče světel umístěného v ovládací jednotce a zapojeného červeným a černým kabelem. Kanál dálkového ovla-
dače pro modulaci světla je již naprogramován.

Pro uložení dalšího sedmi kanálového dálkového ovladače postupujte následovně:

	Stiskněte tlačítko P2 a držte je, dokud neuslyšíte pípnutí a poté nepřerušovaný zvuk.
	Během nepřerušovaného zvuku stiskněte kterékoli tlačítko na indikovaném kanálu.
	Úspěšné uložení je signalizováno rychlými pípnutími.
	Pro vymazání všech dálkových ovládání stiskněte tlačítko P3 jednou krátce (0,5 s) a pak je držte stlačené do úspěšného vy-

mazání, jež je signalizováno nepřerušovaným zvukem.

1 NAPÁJENÍ (+24 VDC)
2 NAPÁJENÍ (ZEM)
3 MOTOR (OTEVŘENÝ)
4 MOTOR (ZAVŘENÝ)
5 MOTOR (OTEVŘENÝ)
6 MOTOR (ZAVŘENÝ)
9 DEŠŤOVÝ SNÍMAČ (BÍLÝ, +12 VDC)

10 DEŠŤOVÝ SNÍMAČ (MODRÝ, SIGNÁL)
11 DEŠŤOVÝ SNÍMAČ (ŽLUTÝ, ZEM)
12 ANTÉNA RF
13 ANTÉNA ZEM
14 TEPLOTNÍ SNÍMAČ (ČERNÝ)
15 TEPLOTNÍ SNÍMAČ (BÍLÝ)

ZAPOJENÍ LED: ČERVENÁ -> HNĚDÁ

DIP VÝZNAM
1-2-3 Nastavení limitu snímače větru (odd. 4.1.)
4-5 Mód ovládání motoru
6 Nastavení max. proudu motorů během konfigurace (odd. 2.4.)
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To assemble louvres with LED lights, install the structure as indicated above, being careful to set the lit louvres 
in the correct position. House the trunk cable with plug and play plugs inside the lateral rail and connect each 
louvre carrying a row of lights, passing in correspondence of each bushing. Lock each louvre rotation pin with 
a safety Seeger ring. The trunk cable should be connected directly to the additional light board inserted in the 
control unit by means of the provided red and black cable. The remote control channel for light modulation is 
already programmed. 
To store another 7-channels remote control, proceed as below: 
Press the button P2 ,  keep it pressed until you hear a beep and ,then, a continuous sound. 
During the continuous sound press any button on the indicated channel. 
The successfully saving is signaled by quick beeps. 
To delete all the remote controls, press button P3 with one single pulse (0.5 sec) ,and then  keep it pressed 
until the successful ly cancellation, signaled by a continuous sound. 
 

ATTENTION! The electronic card is protected by a fuse of 10A. The maximum allowed power, with the led card included, is of 240W. 

ALIMENTATION 150W INPUT 100-240VAC 1,7A 50/60HZ 
AND 277VAC 0,7A 
OUTPUT +24V 6,3A 
 
ALIMENTATION 240W INPUT 100-240VAC 4A 50/60HZ 
AND 277VAC 1,2A 

Temperature 
sensor 

Memory 
Fuse 10A 

Alimentation 

Rain 
sensor 

LED CARD (OPTION, only in TVPLA868cc2 

LEDS CONNECTION: RED->BROWN 
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anténa

DIP přepínač

teplotní čidlo

LED karta (volitelné, pouze v TVPLA868cc2)

pojistka

napájenípaměť

dešťové 
čidlo
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Dešťový snímač
Alarm se aktivuje, když snímač detekuje déšť. Zařízení přesune lamely na pergole do zavřené polohy. Zařízení neprovede 
žádnou regulaci, dokud trvají podmínky alarmu. Alarm se deaktivuje poté, co snímač nedetekuje déšť po dobu alespoň 20 
sekund. Aktivace snímače je výchozím nastavením.

Činnost systému po dešťovém alarmu (odvod dešťové vody)
Jakmile je dešťový alarm ukončen, po následujících 6 hodin po obdržení příkazu k automatickému pohybu z vysílače bude 
řídící jednotka udržovat lamely na pergole na úrovni 33 %, aby byl umožněn odtok akumulované dešťové vody. Po dobu 4 
minut bude řídící jednotka provádět pouze manuální příkazy, čímž se ukončí podmínky alarmu.

Aktivace/deaktivace dešťového snímače z vysílače
Tento proces vyžaduje použití již uloženého vysílače (čl. 3) a musí být proveden, když je zařízení v poloze stop. Aktivace sníma-
če je výchozím nastavením.
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Aktivace
Stiskněte tlačítko STOP na vysílači po dobu 10 s. Bzučák bude 
po dobu 4 s vydávat nepřerušovaný zvuk.

Deaktivace
Stiskněte tlačítko STOP na vysílači po dobu 10 s. Bzučák vydá 
2 pípnutí.

Teplotní snímač
Teplotní snímač (NTC 10K/3435K) se aktivuje, kdykoli nastane nebezpečí tvorby ledu. Pokud teplota poklesne pod 2 °C, aktivu-
je se alarm a ovládací jednotka otevře lamely na pergole na 66 %. Alarm se deaktivuje, jakmile se teplota zvýší nad 3 °C.
Po dobu alarmu bude řídící jednotka provádět pouze manuální příkazy a do normálního provozu se navrátí po deaktivaci alar-
mu. Deaktivace snímače je výchozím nastavením.

Aktivace/deaktivace teplotního snímače

Aktivace (možné pouze při zapojeném snímači)
Stiskněte tlačítko P1 7×, při sedmém stisknutí je podržte po dobu 5 s.
Bzučák bude po dobu 4 s vydávat nepřerušovaný zvuk.

Deaktivace
Stiskněte tlačítko P1 7×, při sedmém stisknutí je podržte po dobu 5 s.
Bzučák vydá dvě pípnutí.

POZOR

UPOZORŇUJEME, ŽE VEŠKERÉ REKLAMACE TÝKAJÍCÍ SE KOMPONENTŮ BY MĚLY 
BÝT PODÁNY IHNED PO VYBALENÍ, A NE PO INSTALACI.

10 s.

1 s.

7x 7x

1 s.

5 s. 5 s.

10 s.4 s.
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MIRA 4, MIRA 2
Volitelné příslušenství

LED – bodová světla
Systém LED – bodová světla integrovaný v profilu lamely.
Každé bodové světlo je umístěno v dané vzdálenosti 1200 mm šířky a výsuvu (osvětlená řada každých 6 lamel) pro spotřebu 
4,5 W / bodové světlo. Elektrické zapojení umístěné uvnitř profilové konstrukce. 

Příklad osvětlení s 3 reflektory na každém lamele, umístěné v 6 řadách:

Boční pohled

Spodní pohled

Celkový počet LED – bodové světlo:

Výška – výsuv (mm)
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Počet lamel (ks) 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34

Osvětlené lamely 
(ks) 2 3 4 5 6

Celkový počet LED – bodové světlo

Šířka <3200 mm 4 6 8 10 12

Šířka >3200 mm 6 9 12 15 18
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Anti-snow systém 
Tento systém proti zasněžování lamel je nainstalován ve všech lamelách a ohřívá horní povrch lamel, který je ve styku se sně-
hem.

Vytápěcí kabel s konstantním výkonem30 WATT / MT (230V)
Tento typ kabelu díky své konstrukci zajišťuje konstantní výkon při libovolné teplotě, a proto není ovlivněn typickými změna-
mi výkonu topných kabelů samoregulačního typu. Používá se k zabránění hromadění sněhu a tvorby ledu.
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 Nehořlavá PVC tkanina s vysokou rozměrovou stabilitou,
 čelní integrovaný odtok vody,
 ochrana proti dešti a slunečním paprskům,
 netradiční trakční systém zajišťuje tichý chod pergoly, 
 možnost spřažení dvou pergol vedle sebe,
 libovolná RAL barva konstrukce včetně antracitové struktury.

LUKA S
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LUKA S
Základní specifikace produktu

LUKA S, LUKA S/D 2-01445-XXXX

Ovládání
Slouží pro stažení a vytažení PVC látky. 
Motor – motor Sunilus iO 50/12, Altus 50 RTS, Vectran 50 WT (pro pergoly dvojité LUKA S/D 2 motory Vectran 50 WT    
+ synchronizační jednotka).

Standardní rozměry

Pergola Provedení Délka, výsuv (mm) Šířka (mm) Podchodná výška 
H2 (mm)

min. max. min. max. max.
LUKA S motor 2000 5000 2000 4500 2500
LUKA S/D motor 2000 5000 5000 8000 2500
Barevné 
provedení 
standardní

RAL 1013  ústřicová 
RAL 9003 bílá 
V02 bronzová matná 
V05 černá pískovaná 
Ostatní RAL barvy na vyžádání za příplatek.

2012

PERGOLA
PERGOSMALLPERGOSMALLPERGOSMALLPERGOSMALLR140  R140  R140  R140  

047-501

057-211

057-910

057-902

047-512

047-912

047-916

BRONZO

ANTICO 

V02

047-509

PROFILO ANTIVENTO

KIT TETTUCCIO

033-557

033-558
057-205

057-936

057-905

057-933

047-507

057-203

057-901

057-314

058-903

057-909

057-904

057-911

057-912

057-914

057-903

057-946

057-205

047-959

047-515

057-934

057-201

057-930

057-935

057-945

057-932

057-202

057-313

+20%

057-947
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LUKA S (2-01445-XXXX)

pozice název položky 
047-501 Hřídel
057-201 Profil vodící lišty
057-203 Posuvný profil středový
057-202 Posuvný profil koncový
057-914 Spojovací hřídel
047-512 Zastiňovací profil
047-507 Plastový řemen
047-912 Stěnový profil - SET
057-946 Kladka plastového řemene
057-903 Adaptér motoru
057-904 Středový adaptér
057-905 Adaptér hřídele
057-909 Pojezd předního koncového profilu
057-910 Pojezd středového profilu
058-903 Pojezd zadního koncového profilu
057-901 Krytka středového profilu
057-902 Krytka koncového profilu
057-911 Motor
057-912 Motor
057-935 Krytka okapového profilu
057-211 Okapový profil
047-916 Krytka stěnového profilu
057-313 Středová spojka koncového profilu
057-314 Středová spojka středového profilu
057-205 Profil stojky
057-933 Stojka - SET
057-932 Uchycení vodící lišty - SET
057-934 Stěnový držák - SET
057-945 Přední krytka vodícího profilu
057-930 Boční krytka 
057-936 Kryt profilu stříšky
033-557 Střížka 65 cm
033-558 Střížka 85 cm
047-509 Stěnový profil střížky
047-959 Krycí profil
047-515 Profil krytiny stříšky
057-947 Stropní držák



PERGOLY

36

LUKA S
Technická specifikace

1 Vodící profil
2 Stojka
3 Stěnový držák
4 Posuvný profil středový
5 Posuvný profil koncový
6 Okapový profil

X Šířka zatažené látky

Přední pohled      Boční pohled

H1 celková výška
H2 podchodná výška
P sklon

Pozn.: Pro správný odtok vody je nutné dodržet minimální sklon pergoly.
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Scarico acqua frontale
Frontal rain outflow

R140 PeRGOSMALL

Dati tecnici . Technical data

Se la struttura non ha le caratteristiche indicate, BT Group non si assume la responsabilità per 

eventuali sacche d’acqua e problematiche inerenti al deflusso dell’acqua piovana. Il numero dei 

frangitratta è indicativo, le pendenze sono le minime garantite per un corretto deflusso dell’acqua 

piovana. Per pendenze inferiori alle misure minime, indicate in tabella, è possibile aggiungere uno o 

più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 8 kg/mq . Medium structure weight 8 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16
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più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 8 kg/mq . Medium structure weight 8 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16
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Projection

Pendenza minima
Least inclination
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Indicative middle flowing profiles

Impacchettamento
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Scarico acqua frontale
Frontal rain outflow

R140 PeRGOSMALL

Dati tecnici . Technical data

Se la struttura non ha le caratteristiche indicate, BT Group non si assume la responsabilità per 

eventuali sacche d’acqua e problematiche inerenti al deflusso dell’acqua piovana. Il numero dei 

frangitratta è indicativo, le pendenze sono le minime garantite per un corretto deflusso dell’acqua 

piovana. Per pendenze inferiori alle misure minime, indicate in tabella, è possibile aggiungere uno o 

più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 8 kg/mq . Medium structure weight 8 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16

přední dešťový odtok

Pozn.: Uvedené rozměry jsou v mm.

Pozn.: Uvedené rozměry jsou v mm.

šířka výsuv
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LUKA S
Technická specifikace

Místo pro vložení LED světel nebo posuvníky pro závěsy

Výsuv S mm 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000

Min. sklon P mm výpočet sklonu viz níže

Nosné profily látky ks 2 3 4 5 6 7 8

Šířka zatažené látky X mm 500 550 600 650 700 750 800

 Střední hmotnost konstrukce je 8 kg/m2.

Výpočet sklonu pergoly 
K určení minimálního sklonu „P“ by měl být proveden následující výpočet: 

P = Z + T
P = Min. sklon
Z = Výška profilů
T = Sklon látky

Přední pohled

Výpočty:    P = Z + T
Pergola LUKA S: Z = Z1 + Z2, tj. 250 mm P = 250 + T
Minimální sklon pergoly P:  P = H1 – H2

16 |   BT Group

Calcolo pendenze pergolati . inclines pergolas calculation
_

Modelli . Model

R140

R128

R228

R127

R130

R221

R220

R231

R230

R131

R126

R241

R240

R242

25

28

35

14

17

27

41

35

41

12

14

14

14

14

“Z” [cm.]

P = Z + T

Per determinare la pendenza minima “P”, indicata nei dati tecnici di ogni pergola della 
tabella a fianco, va eseguito il seguente calcolo:
To determine the minimum slope “P”, indicated in the specification of each pergola, it 
should be done the following calculation:

S

H1

H2
"P

"

"T
"

Z2
 

Z1
 "Z

" 
=Z

1+
Z2

L

L A L B

P = Pendenza minima . Least inclination
Z = Misura fissa altezza frontale per ogni pergola . Measuring fixed front high for each pergola
T = Inclinazione telo . Cloth inclination

Vista dall’alto . Top view

Vista laterale . Side view

Esempio di pergola a modulo doppio con campate disassate (L B > L A) . Example of double pergola with different space division (L B > L A).
In caso di pergole asimmetriche, utilizzare la larghezza della campata maggiore (L B) . For asymmetric pergolas, use the greater module width.

Výsuv 
(mm) Sklon látky

Šířka 1 ks pergoly (mm)

2000 2500 3000 3500 4000 4500

2000
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12

T (mm) 120 140 160 180 220 240

2500
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12

T (mm) 150 180 200 230 280 300

3000
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12

T (mm) 180 210 240 270 330 360

3500
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12

T (mm) 210 250 280 320 390 420

4000
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12

T (mm) 280 320 360 400 440 480

4500
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12

T (mm) 310 360 400 450 490 540

5000
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12

T (mm) 350 400 450 500 550 600

T = sklon látky
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LUKA S
Technická specifikace

Pohled shora

Příklad dvojité pergoly s různým rozdělením prostoru (L B > L A).
Pro asymetrické pergoly použijte větší šířku modulu.

16 |   BT Group

Calcolo pendenze pergolati . inclines pergolas calculation
_

Modelli . Model

R140

R128

R228

R127

R130

R221

R220

R231

R230

R131

R126

R241

R240

R242

25

28

35

14

17

27

41

35

41

12

14

14

14

14

“Z” [cm.]

P = Z + T

Per determinare la pendenza minima “P”, indicata nei dati tecnici di ogni pergola della 
tabella a fianco, va eseguito il seguente calcolo:
To determine the minimum slope “P”, indicated in the specification of each pergola, it 
should be done the following calculation:

S

H1

H2
"P

"

"T
"

Z2
 

Z1
 "Z

" 
=Z

1+
Z2

L

L A L B

P = Pendenza minima . Least inclination
Z = Misura fissa altezza frontale per ogni pergola . Measuring fixed front high for each pergola
T = Inclinazione telo . Cloth inclination

Vista dall’alto . Top view

Vista laterale . Side view

Esempio di pergola a modulo doppio con campate disassate (L B > L A) . Example of double pergola with different space division (L B > L A).
In caso di pergole asimmetriche, utilizzare la larghezza della campata maggiore (L B) . For asymmetric pergolas, use the greater module width.
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LUKA S
Technická specifikace

Montáž do stropu A     Montáž do stropu B

Montáž do stropu C     Montáž do stěny

Střešní rohový držák   Stěnový držák    Krycí profil

Stavitelná stojka    Spojení střechy   

*minimální vzdálenost pro velikost stříšky (mm)
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4
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0
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1 1

4 5 4 5

80 Max

45
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Tettuccio.Roof

R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.
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Tettuccio.Roof

R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.
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Tettuccio.Roof

R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.
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Tettuccio.Roof

R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.
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Tettuccio.Roof

R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Pi
an

ta
ne

 a
nt

er
io

ri
 

Fr
on

ta
l p

ol
es

50

* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*

60

85
135

3
20

35 15

Ø
11

66

Tettuccio.Roof

Tettuccio.Roof

3

1

1

3

3

1

3

1

52
2016 16

13
0

11
85

30

Ø11

4

L

H
1

3

4017
5

60

15

4 5

1

60

100

55

10

22
,5

15
22

,5

22,5 22,5

Ø
10

Carter

Re
go

la
zi

on
e 

16
 m

m

2

Re
gu

la
tio

n 

2

Tettuccio.Roof 
033-975033-976

4
5

45

4
5

4
5

15
5

12
5

40
0

90
400

1 1

4 5 4 5

80 Max

45

45

45

Tettuccio.Roof

R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
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Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.
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Tettuccio.Roof

R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.
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Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
5
6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947
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Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.
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R140 PeRGOSMALL

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Attacco a soffitto . Ceiling application 
SOLUZIONE A

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE B

Attacco a soffitto . Ceiling application
SOLUZIONE C

Staffa attacco parete

Wall application bracket
Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

Profilo antivento
Antiwind profile 
047 - 959

1

3
2

4
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6

Tettuccio giunzione pergole 
Connection roof
072-950

Dettaglio tettuccio . Roof detail

Contropiastra attacco soffitto 
Counter-plate ceiling application
057 - 947

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

Profili perimetrali in 
alluminio estruso.

Extruded aluminum 
perimetric profiles.

hliníková stříška

hliníková stříška

hliníková stříška
hliníková stříška

1 Vodící profil
2 Stojka
3 Stěnový držák
4 Posuvný profil středový
5 Posuvný profil koncový
6 Okapový profil
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Pozn.: Uvedené rozměry jsou v mm.
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LUKA S
Vyměření 

Pergola LUKA S (jednoduchá)      Pergola LUKA S/D (dvojitá)  
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

L1/2

L1/2

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R140 PeRGOSMALL Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profiles

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

H1

S

H2

22cm

50
cm

10cm

H eventuale
muretto . Wall
possible height

L1

Basi in cemento
Cement base

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1 celková výška
H2 podchodná výška
S výsuv
P sklon
L šířka

50
0 

m
m

50
0 

m
m

100 mm 100 mm

220 mm 220 mm
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 Nehořlavá PVC tkanina s vysokou rozměrovou stabilitou,
 čelní integrovaný odtok vody,
 ochrana proti dešti a slunečním paprskům,
 netradiční trakční systém zajišťuje tichý chod pergoly, 
 možnost spřažení dvou pergol vedle sebe,
 libovolná RAL barva konstrukce včetně antracitové struktury.

LUKA M
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LUKA M
Základní specifikace produktu

LUKA M, LUKA M/D 2-01444-XXXX

Ovládání
Slouží pro stažení a vytažení PVC látky. 
Motor – motor Sunilus iO 50/12, Altus 50 RTS, Vectran 50 WT (pro pergoly dvojité LUKA S/D 2 motory Vectran 50 WT   
+ synchronizační jednotka).

Standardní rozměry

Pergola Provedení Délka, výsuv (mm) Šířka (mm) Podchodná výška (mm)
min. max. min. max. max.

LUKA M motor 2000 6000 2000 6000 3000
LUKA M/D motor 2000 6000 5000 8000 3000
Barevné 
provedení 
standardní

RAL 1013  ústřicová 
RAL 9003 bílá
V01 perleťově stříbrná
V02 bronzová matná
V05 černá pískovaná 
Ostatní RAL barvy na vyžádání za příplatek.
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LUKA M (2-01445-XXXX)

pozice název položky 
047-501 Hřídel
047-201 Profil vodící lišty
057-203 Posuvný profil středový
047-507 Plastový řemen
070-201 Okapový profil
070-202 Profil stojky
057-202 Posuvný profil koncový
047-912 Stěnový profil - SET
047-905 Adaptér motoru
047-906 Středový adaptér
070-910 Přední krytka vodícího profilu
070-912 Stojka - SET
058-901 Pojezd předního koncového profilu
058-902 Pojezd středového profilu
058-903 Pojezd zadního koncového profilu
057-901 Krytka středového profilu
047-908 Adaptér hřídele
070-911 Uchycení vodící lišty - SET
047-910                              Motor
047-911 Motor
047-512 Zastiňovací profil
047-916 Krytka stěnového profilu
057-914 Spojovací hřídel
057-902 Krytka koncového profilu
057-313 Středová spojka koncového profilu
057-314 Středová spojka středového profilu
070-913 Krytka okapového profilu
070-604 Křížení okapového profilu
033-558 Střížka 85 cm
047-503 Střížka 110 cm
033-905 Profil střížky - SET
033-203 Profil střížky
047-509 Stěnový profil střížky
047-515 Krytina střížky
047-959 Profil krytiny stříšky
058-911 Stropní držák
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LUKA M
Technická specifikace

1 Vodící profil
2 Stojka
3 Stěnový držák
4 Posuvný profil středový
5 Posuvný profil koncový
6 Okapový profil

X Šířka zatažené látky

Přední pohled       Boční pohled

H1 celková výška
H2 podchodná výška
P sklon

Pozn.: Pro správný odtok vody je nutné dodržet minimální sklon pergoly.
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Scarico acqua frontale
Frontal rain outflow

*
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Frangitratta maggiorati
Increased flowing profiles

4 5

R128 PeRGOTeSA

Dati tecnici . Technical data Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

Se la struttura non ha le caratteristiche indicate, BT Group non si assume la responsabilità per 

eventuali sacche d’acqua e problematiche inerenti al deflusso dell’acqua piovana. Il numero dei 

frangitratta è indicativo, le pendenze sono le minime garantite per un corretto deflusso dell’acqua 

piovana. Per pendenze inferiori alle misure minime, indicate in tabella, è possibile aggiungere uno o 

più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.
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54

2

47

250

62

3

52

300

69

4

57

450

92

7

72

350

77

5

62

400

84

6

67

500

99

8

77

550

106

9

82

600

114

10

87

Sporgenza
Projection

Pendenza minima
Least inclination

Frangitratta intermedi indicativi
Indicative middle flowing profiles

Impacchettamento
Packing

S  cm

P cm

n °

X cm

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 9 kg/mq . Medium structure weight 9 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16
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Dati tecnici . Technical data Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

Se la struttura non ha le caratteristiche indicate, BT Group non si assume la responsabilità per 

eventuali sacche d’acqua e problematiche inerenti al deflusso dell’acqua piovana. Il numero dei 

frangitratta è indicativo, le pendenze sono le minime garantite per un corretto deflusso dell’acqua 

piovana. Per pendenze inferiori alle misure minime, indicate in tabella, è possibile aggiungere uno o 

più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.
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Frangitratta intermedi indicativi
Indicative middle flowing profiles

Impacchettamento
Packing

S  cm

P cm

n °

X cm

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 9 kg/mq . Medium structure weight 9 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16
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Dati tecnici . Technical data Quote espresse in mm - dimensions in mm

Vista frontale . Frontal view Vista laterale . Side view

Se la struttura non ha le caratteristiche indicate, BT Group non si assume la responsabilità per 

eventuali sacche d’acqua e problematiche inerenti al deflusso dell’acqua piovana. Il numero dei 

frangitratta è indicativo, le pendenze sono le minime garantite per un corretto deflusso dell’acqua 

piovana. Per pendenze inferiori alle misure minime, indicate in tabella, è possibile aggiungere uno o 

più montanti intermedi, salvo approvazione dell’ufficio tecnico.

If this structure doesn’t have these indicated features, BT Group will not be responsible for possible 

knapsacks of water or similar problems concerning the running-off of rainwater. Flowing profiles 

number is indicative, inclinations are the least guaranteed for a correct outflow of rainwater. 

For inferior inclinations to least measures pointed in the table, it is possible to add one or more 

intermediary rails, except for technical office approval.
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Least inclination

Frangitratta intermedi indicativi
Indicative middle flowing profiles

Impacchettamento
Packing

S  cm

P cm

n °

X cm

* Sede per inserimento di luci LED o scorrevoli per teli a drappeggio . Location for inserting Led lights or sliders for drapes.

Peso medio struttura 9 kg/mq . Medium structure weight 9 kg/sqm. 

Vedi pag. 16 . See page 16

přední dešťový odtok

zesílený posuvný profil

Pozn.: Uvedené rozměry jsou v mm.

Pozn.: Uvedené rozměry jsou v mm.

výsuv
šířka
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LUKA M
Technická specifikace

Místo pro vložení LED světel nebo posuvníky pro závěsy

Výsuv S mm 2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000 5500 6000

Min. sklon P mm výpočet sklonu viz níže

Nosné profily látky ks 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Šířka zatažené látky X mm 470 520 570 620 670 720 770 820 870

Střední hmotnost konstrukce je 9 kg/m2.

Přední pohled

16 |   BT Group

Calcolo pendenze pergolati . inclines pergolas calculation
_

Modelli . Model

R140

R128

R228

R127

R130

R221

R220

R231

R230

R131

R126

R241

R240

R242

25

28

35

14

17

27

41

35

41

12

14

14

14

14

“Z” [cm.]

P = Z + T

Per determinare la pendenza minima “P”, indicata nei dati tecnici di ogni pergola della 

tabella a fianco, va eseguito il seguente calcolo:

To determine the minimum slope “P”, indicated in the specification of each pergola, it 
should be done the following calculation:

S

H1

H2
"P

"

"T
"

Z2
 

Z1
 "Z

" 
=Z

1+
Z2

L

L A L B

P = Pendenza minima . Least inclination
Z = Misura fissa altezza frontale per ogni pergola . Measuring fixed front high for each pergola
T = Inclinazione telo . Cloth inclination

Vista dall’alto . Top view

Vista laterale . Side view

Esempio di pergola a modulo doppio con campate disassate (L B > L A) . Example of double pergola with different space division (L B > L A).
In caso di pergole asimmetriche, utilizzare la larghezza della campata maggiore (L B) . For asymmetric pergolas, use the greater module width.

Výpočet sklonu pergoly 
K určení minimálního sklonu „P“ by měl být proveden následující výpočet: 

P = Z + T
P = Min. sklon
Z = Výška profilů
T = Sklon látky

Výpočty:    P = Z + T
Pergola LUKA S: Z = Z1 + Z2, tj. 280 mm P = 280 + T
Minimální sklon pergoly P:  P = H1 – H2

Výsuv 
(mm) Sklon látky

Šířka 1 ks pergoly (mm)

2000 2500 3000 3500 4000 4500 5000 5500* 6000*

2000
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12 13 15 16
T (mm) 120 140 160 180 220 240 260 300 320

2500
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12 13 15 16
T (mm) 150 180 200 230 280 300 330 380 400

3000
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12 13 15 16
T (mm) 180 210 240 270 330 360 390 450 480

3500
% (mm/m) 6 7 8 9 11 12 13 15 17
T (mm) 210 250 280 320 390 420 460 530 600

4000
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12 13 15 17
T (mm) 280 320 360 400 440 480 520 600 680

4500
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12 13 15 17
T (mm) 310 360 400 450 490 540 590 670 760

5000
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12 13 15 17
T (mm) 350 400 450 500 550 600 650 750 850

5500
% (mm/m) 7 8 9 10 11 12 13 15 17
T (mm) 380 440 490 550 610 660 720 830 940

6000
% (mm/m) 8 9 9,5 10 11 12 13 15 17
T (mm) 480 540 570 600 660 720 780 900 1020

T = sklon látky
*zvýšené posuvné profily
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LUKA M
Technická specifikace

Pohled shora

Příklad dvojité pergoly s různým rozdělením prostoru (L B > L A).
Pro asymetrické pergoly použijte větší šířku modulu.

16 |   BT Group

Calcolo pendenze pergolati . inclines pergolas calculation
_

Modelli . Model

R140

R128

R228

R127

R130

R221

R220

R231

R230

R131

R126

R241

R240

R242

25

28

35

14

17

27

41

35

41

12

14

14

14

14

“Z” [cm.]

P = Z + T

Per determinare la pendenza minima “P”, indicata nei dati tecnici di ogni pergola della 

tabella a fianco, va eseguito il seguente calcolo:

To determine the minimum slope “P”, indicated in the specification of each pergola, it 
should be done the following calculation:

S

H1

H2
"P

"

"T
"

Z2
 

Z1
 "Z

" 
=Z

1+
Z2

L

L A L B

P = Pendenza minima . Least inclination
Z = Misura fissa altezza frontale per ogni pergola . Measuring fixed front high for each pergola
T = Inclinazione telo . Cloth inclination

Vista dall’alto . Top view

Vista laterale . Side view

Esempio di pergola a modulo doppio con campate disassate (L B > L A) . Example of double pergola with different space division (L B > L A).
In caso di pergole asimmetriche, utilizzare la larghezza della campata maggiore (L B) . For asymmetric pergolas, use the greater module width.
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LUKA M
Technická specifikace

Montáž do stropu      Montáž do stěny 

Spojení střechy       Krycí profil 

Stavitelná stojka       Stěnový držák

*minimální vzdálenost pro velikost stříšky (mm)

1 Vodící profil
2 Stojka
3 Stěnový držák
4 Posuvný profil středový
5 Posuvný profil koncový
6 Okapový profil
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 

033-977033-978
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 

033-977033-978
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 

033-977033-978

3
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 

033-977033-978
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 

033-977033-978

3
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8

hliníková stříška
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* Distanza minima per ingombro tettuccio
Minimal distance for roof size

*
Tettuccio.Roof 

033-977033-978
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Tettuccio.Roof

R128 PeRGOTeSA

Guida . Rail
Piantana . Pole
Staffa attacco parete . Wall application bracket
Frangitratta intermedio . Middle flowing profile 
Frangitratta terminale . Last flowing profile
Gronda frontale in estruso . Extruded frontal water-drain

H1 Altezza posteriore . Back height
H2 Altezza frontale . Frontal height
S Sporgenza . Projection
P Pendenza . Inclination
L Larghezza . Width
X Impacchettamento . Packing

Dettagli tecnici . Technical details

Legenda tecnica . Technical legend

Quote espresse in mm - dimensions in mm

Piede a terra regolabile
Adjustable foot

Staffa attacco parete
Wall application bracket

1

3
2

4
5

Attacco a soffitto . Ceiling application Tettuccio giunzione pergole . Connection roof
033 - 950

Profilo antivento . Antiwind profile 
047 - 959

Dettaglio tettuccio . Roof detail

6

Base in cemento 
Cement base
047 - 953

NEW
2017

Profili perimetrali in 
alluminio estruso e 

supporto frontale 
13x8cm. 

Extruded aluminum 
perimetric profiles

and frontal support 
of cm. 13x8

hliníková stříška
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6 

m
m

Pozn.: Uvedené rozměry jsou v mm.



PERGOLY

48

LUKA M
Vyměření 

Pergola LUKA M (jednoduchá)     PERGOLA LUKA M/D (dvojitá)   

H1 celková výška
H2 podchodná výška
S výsuv
P sklon
L šířka
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo doppio . double form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

Parete
Wall

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

H1

13cm

S

H2

L

L1/2

L1/2

H eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.
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R128 PeRGOTeSA Modulo singolo . Single form

Cliente . Customer

Indirizzo . Address

Data . Date Consegna . Delivery

Caratteristiche strutture . Structure details

Colore struttura
Structure colour

Tettuccio ondulato copritelo
Welled roof for fabric

Colore telo
PVC colour

Chiusure laterali
Side closings

Motore (spalle al muro)
Motor (internal view)

Profili antivento
Anti-wind profile

Chiusure frontali
Frontal closings

SX
L

Parete
Wall

DX
R

Soffitto
Ceiling

Attacco
Connection

Accessori . Accessories

Si consiglia di effettuare il rilievo misure delle chiusure e triangoli dopo la posa in opera del pergolato.
It is suggested to take right dimensions for the side closings after installation of the pergola.

Decori ferro battuto n° 
Wrought - iron decor n°

Decori angolari ferro
Iron decorative corners

H1

13cm

S

H2

LH eventuale
muretto . Wall
possible height

16cm

H2
8cm

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

FIRMA PER ACCETTAZIONE . ACCEPTANCE SIGNATURE

KIT BT PERGOMOTOR Cod. KIT SOMFY Cod.

Basi in cemento
Cement base

Traverso frontale 13x8 cm
Frontal crossbeam 13x8 cm

Triangoli modulo d’ordine a pag. 398.
Triangle order form at pag. 398.

H možná výška stěny

130 mm
130 mm

160 mm
160 mm



PERGOLY

48 49

LUKA S, LUKA M
Montáž 

1) Instalace konstrukce pergoly LUKA
Na stěně (nebo stropě) vyznačte polohu pro instalaci opěrné desky pergoly; kontrolujte rozměry uvedené v technickém listu.
Během této operace věnujte zvláštní pozornost souososti a ustavení. Vyvrtejte otvory a pomocí kotevních šroubů nebo jiných 
upevňovacích systémů uchyťte opěrné desky látky v dané poloze.

Poznámka: Nejvhodnější typ kotevního šroubu nebo adhezivní kotvy musí být zhodnocen na místě na základě daného typu 
zdiva. Je třeba vzít v úvahu několik aspektů, například stav zdiva, soudržnost, pevnost, povrch. Pro další informace viz technic-
ké listy poskytované výrobci upevňovacích systémů.

2) Vložení stěnových desek.
Umístěte na stěnu boční desky (a středovou desku v případě verze se dvěma moduly), kontrolujte rozměry uvedené v technic-
kém listu (2.1).
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1) Installation of the PERGOTESA R128 structure.
Mark on the wall (or ceiling) the position where the awning counter-plate is to be fixed by controlling 
the sizes reported on the customer technical sheet.
During this operation pay particular attention to the alignment. Drill the holes and, by anchors screws 
or other locking systems, lock the counter-plates of the cloth in the desired position (3,1 ). In 
performing this operation it is recommended to use the following types of anchor screws (3.2):
a) Hilti type HSA M10 x 90/120 anchor screw (or equivalent) to be used on filled concrete and 
building materials, with excellent mechanical features (e.g. natural stone).
c) Fischer SLM 10 (or equivalent) anchor screw with H.H. M10 cl 8.8 screw to be used on concrete, 
bricks, stone and compact materials.
c) Fischer PO M10 (or equivalent) anchor screw with H.H. M10 cl 8.8 to be used on compact 
materials such as fir wood, beech wood, hardwood, solid brick and concrete.
In case of fixings on empty masonry it is recommended to use adhesive anchoring systems type: 
Hilti HIT HY 20 or Fischer FIP C 700 (or equivalent) with wire mesh and threaded bar diameter mm 
M10.

N.B. N. B. The most suitable anchor screw type or any adhesive anchoring to be used must 
be evaluated on the spot, on the basis of the masonry type. There must be taken into account 
several aspects such as: state of preservation, consistency, compactness, surface aspect. 
For further information follow the technical information provided by the fastening systems 
manufacturers.

1.1

1.2

2.1

4 cm

FINISHED 
DIMENSION 
WIDTH
AWNING

FINISHED 
DIMENSION 
HEIGHT
WALL-
MOUNT

2) Inserting the wall-mounting plates.                                                                                          
Place on the wall the side plates (and the central plate, for double-module versions), controlling the 
size given in the customers technical sheet (2.1).

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
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3) Fitting the water-drain and the poles.                                                                                       
Fit the water-drain (3.2) to the poles (3.1) and place on the same the upper articulation fork (3.3).
Tighten everything using 4 T.B.E.I. M8x25 (3.4) short hex head screws.
In case of a structure having over 5m width, insert the inner joint (3.5) between the two water-drain 
half-parts (3.6), by matching the drain sleeve to the intermediate poles (3.7).
Finally, secure on the two water-drains fitted together the tension fork (3.8), using 4 T.B.E.I. M8x25 
(3.9) short hex head screws.

N. B: It is recommended to perform these operations with the elements lying on the ground, 
and protected

3.1

3.3

3.2

3.4

3.6

3.7

3.5

3.8

3.9

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
reproduced or distributed by any means in the absence of the written consent of BRIANZATENDE S.r.l. PAG. 3 of 14

3) Upevnění odvodu vody a sloupů. 
Odvod vody (3.2) nasaďte na sloupy (3.1) a na ně nasaďte spojovací vidlici (3.3). Vše upevněte čtyřmi šrouby  se šestihrannou 
hlavou T.B.E.I. M8×25 (3.4).
V případě konstrukce o šířce přesahující 5 m vložte mezi dvě poloviny odvodu vody (3.6) vnitřní spojku (3.5), a to tak, že slícuje-
te manžetu odtoku s prostředními sloupy (3.7).
Nakonec upevněte oba odtoky vody pomocí spojovací vidlice (3.8) a čtyř šroubů  se šestihrannou hlavou T.B.E.I. M8×25 (3.9).

Poznámka: Tyto činnosti se doporučuje provádět s jednotlivými částmi položenými na zemi a chráněnými.
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4) Upevnění nosných profilů na stěnovou desku.
Pomocí nerezových šroubů se šestihrannou hlavou 10×30 (inbusový klíč 7) (4.2) upevněte osazení nosných profilů na stěnové 
desky (4.1).
Poté kloubový spoj na horní straně obou nosných profilů (4.3) uložte na horní spojovací vidlici (4.4) a upevněte šrouby se šesti-
hrannou hlavou M8×80 (4.5).
Pomocí šroubů (4.6) seřiďte výšku patek; pro správné ustavení profilů pro odvod vody umístěte konstrukci kolmo a pak upev-
něte sloupy na zemi pomocí mosazných kotevních šroubů M10.

Poznámka: Doporučuje se nejprve uchytit konstrukci k podkladu, pak instalovat látku a poté zkontrolovat funkčnost.
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5) Vložení osmihranné trubky.
Osmihrannou trubku (5.1) zasuňte do řemenice a umístěte ji mezi oba nosné profily (5.2).
V této fázi vložte trubku do řemenic, aniž byste je vyhákli; věnujte pozornost jejich souososti (viz referenční značku).
V případě konstrukce, jejíž šířka přesahuje 5 m, vložte mezi dvě osmihranné trubky spojovací díl (5.3); koncová ložiska motoru 
náležitě vložte do bočních konzol, abyste určili správnou velikost (viz oddíl 6); vše zatáhněte pomocí šesti samořezných vrutů 
3,9×13 T.B.I.C. (5.4).
V případě nesouososti řemenic je opatrně vraťte do základní polohy a seřiďte řemeny pomocí zvýrazněných referenčních zna-
ček (5.5).

Poznámka: Doporučuje se nejprve uchytit konstrukci k podkladu, pak instalovat látku a poté zkontrolovat funkčnost.
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5.1

5.2

5.3

5.4

5) Inserting the octagonal roller.
Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
In this phase, insert the roller in the pulleys without unhooking the same; pay attention to their 
alignment (see reference mark).
In case of a structure having over 5m width, insert the roller joint (5.3) between the two octagonal 
rollers; fit properly both motor end bearings to side brackets in order to determine the correct size 
(see section 6); tighten everything using 6 self-drilling screws 3.9x13 T.B.I.C. (5.4).
In case of misalignment of the pulleys, bring them back in their seat with care, and align the belts, by 
using the highlighted reference marks (5.5).

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
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6) Vložení motoru do osmihranného válce.
Vložte motor do osmihranného válce (6.1) a pomocí spojovací příruby (6.2) jej upevněte. Věnujte pozornost vývodu kabelu. 
Z opačné strany motoru vložte kryt s kolíkem (6.3).
V případě konstrukcí se dvěma moduly vložte dva motory.
Motory vždy upevňujte samořeznými vruty pro upevnění převodového ústrojí k válci.
Věnujte pozornost tomu, abyste nezasáhli těleso motoru.

A 10 gennaio 20132013/133
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6) Inserting the motor in the octagonal roller.
Insert the motor into the octagonal roller (6.1), and lock its head in position by means of the motor 
coupling flange (6.2). Pay attention to the cable outlet. Insert from motor opposite side the cap with 
pin (6.3), to fit in the rail cap. 
For double-module structures, fit two motors.
Always secure the motors to the roller with self-drilling screws, to secure the transmission gear to 
the roller.
Pay attention not to drill the motor casing.

5.5

6.1
6.2

6.3

Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
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6) Inserting the motor in the octagonal roller.
Insert the motor into the octagonal roller (6.1), and lock its head in position by means of the motor 
coupling flange (6.2). Pay attention to the cable outlet. Insert from motor opposite side the cap with 
pin (6.3), to fit in the rail cap. 
For double-module structures, fit two motors.
Always secure the motors to the roller with self-drilling screws, to secure the transmission gear to 
the roller.
Pay attention not to drill the motor casing.

5.5

6.1
6.2

6.3

Insert the octagonal tube (5.1) through the pulley and place it between the two rails (5.2).                                 
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7) Uzavření bočních krytů nosných profilů.
Dva vnější kryty na straně motoru a kolíku (7.1) upevněte pomocí šesti šroubů tri-lob T.S.I.C M4×12 SS. Pokud musíte posunout 
rámy s látkou, ujistěte se, zda jsou řemeny správně a rovnoměrně napnuté (viz oddíl 13).

8) Montáž plechu 

ZADNÍ STRANA         PŘEDNÍ STRANA

REAR FRONT
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7.1

7) Closing the side rails caps.
Screw the two outer covers on the drive and pin sides (7.1) ,each with 6 tri-lob T.S.I.C M4x12 SS 
screws. If you mus move the cloth carriages, make sure the belts are properly and evenly 
tensioned. (see section 13).

8) Montaggio telo teso.

BENT SIDE MATCHING THE CLOTH 
SIDE

Reproduction prohibited.  All rights reserved.  No part of this document can be
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9) Instalace pohyblivého rámu.
Do první oválné drážky koncového profilu (9.2) zasuňte látku (9.1).
Pokud nutno, spojte profily pomocí mezikusů (9.3).
Vložte do kotev šrouby 6×50 T.S.I.C. a jejich pomocí nastavte předpětí látky (9.4).
Jakmile je látka ve své pozici, důkladně ji napněte.
Pomocí vrtáku průměr 2 mm vyvrtejte do látky otvor (9.5).
Konec s připevněnou látkou nasuňte na šroub M8 (9.6), který je již upevněn na pohyblivém rámu.
Vše spojte mosaznými pouzdry M8 (9.7), avšak nezatahujte.
Tento postup proveďte u všech nosných profilů.

POZOR!
U KONSTRUKCÍ S JEDNÍM MODULEM BUDE LÁTKA DODÁNA JIŽ UPEVNĚNÁ V OVÁLNÝCH 
DRÁŽKÁCH.
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9) Installing the drive carriage.
Insert the cloth (9.1) by sliding the first oval slat of the end profile (9.2). 
If joints are present, engage the profiles using them (9.3)
Insert into the anchors screws the 6x50 T.S.I.C. screws and operate the latter to lock the 
cloth so as to pretension it (9.4).
Once the cloth is positioned, tension it and stretch it out properly.
Drill a hole in the cloth using a tip having 2mm diam.1(9.5).
Insert the end with the assembled cloth in the M8 screw (9.6) already pre-installed on the 
drive carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (9.7) without tightening.
Perform the operation on all rails. 

9.1

9.2

WARNING!
For single-module structures, the cloth will 
be delivered already fixed to the oval slats. 

9.2

9.3

9.2
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9) Installing the drive carriage.
Insert the cloth (9.1) by sliding the first oval slat of the end profile (9.2). 
If joints are present, engage the profiles using them (9.3)
Insert into the anchors screws the 6x50 T.S.I.C. screws and operate the latter to lock the 
cloth so as to pretension it (9.4).
Once the cloth is positioned, tension it and stretch it out properly.
Drill a hole in the cloth using a tip having 2mm diam.1(9.5).
Insert the end with the assembled cloth in the M8 screw (9.6) already pre-installed on the 
drive carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (9.7) without tightening.
Perform the operation on all rails. 

9.1

9.2

WARNING!
For single-module structures, the cloth will 
be delivered already fixed to the oval slats. 

9.2

9.3

9.2
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10) Instalace profilů s oválnými drážkami.
Nasuňte profily s oválnými drážkami (10.1) na průchodku (10.2) navařenou na látce.
Přitom udržujte oválnou drážku nahoře (jak je ukázáno výše).
V případě nutnosti spojte profily pomocí mezikusů (10.3).
Do průchodky vložte šrouby T.S.I.C. (10.4) a jejich pomocí předepněte pergolu.
Pomocí vrtáku průměr 12 mm vyvrtejte do látky otvor (10.5).
Profil s připevněnou látkou nasuňte na šroub M8 (10.6), který je již upevněn na pohyblivém rámu.
Vše spojte mosaznými pouzdry M8 (10.7), avšak nezatahujte.
Tento postup proveďte u všech profilů s oválnými drážkami na konstrukci (10.8).
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10) Installation of the oval slats.
Slide the oval slats profiles (10.1) on the ivory grommet (10.2) heat-sealed on the cloth.
In doing so, keep the oval slat upward (as indicated in the previous layout).
Join, if necessary, the profiles by means of the central oval slat cap (10.3).
Insert in the grommet the screws T.S.I.C. (10.4) and operate them to lock the awning so as to pre-
tension it.
Drill a hole in the cloth using a tip having 12mm diam. (10.5).
Insert the oval profile with the cloth assembled in the M8 bevelled screws (10.6) already pre-fitted 
on the carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (10.7) without tightening.
Repeat the same operations for all oval slats to install on the structure (10.8). 

9.5

9.6

10.1

9.4

10.2

9.7

FRONT 
SIDE
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10) Installation of the oval slats.
Slide the oval slats profiles (10.1) on the ivory grommet (10.2) heat-sealed on the cloth.
In doing so, keep the oval slat upward (as indicated in the previous layout).
Join, if necessary, the profiles by means of the central oval slat cap (10.3).
Insert in the grommet the screws T.S.I.C. (10.4) and operate them to lock the awning so as to pre-
tension it.
Drill a hole in the cloth using a tip having 12mm diam. (10.5).
Insert the oval profile with the cloth assembled in the M8 bevelled screws (10.6) already pre-fitted 
on the carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (10.7) without tightening.
Repeat the same operations for all oval slats to install on the structure (10.8). 

9.5

9.6

10.1

9.4

10.2

9.7

FRONT 
SIDE
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10.4

10.5

10.6

10.7

10.1

10.3

10.1
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11) Instalace nepohyblivého rámu.
Pro instalaci nepohyblivého rámu (11.1) opakujte postup jako u pohyblivého rámu.
Látka musí být instalována v horní oválné drážce (11.2) (jak je ukázáno výše).
Pak do spodní oválné drážky nasuňte stěnový profil (11.3).
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10.8

11) Installing the fixed carriage.
To install the fixed carriage (11.1), repeat the operations performed for the drive carriage.
The cloth has to be installed in the top oval slat (11.2 ) (according to the previous layout). 
Then install the wall-mount flap (11.3) in the bottom oval slat.

11.2

11.1

WALL SIDE

HUB FOR WALL-
MOUNT FLAP 

INSTALLATION

11.3
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11) Installing the fixed carriage.
To install the fixed carriage (11.1), repeat the operations performed for the drive carriage.
The cloth has to be installed in the top oval slat (11.2 ) (according to the previous layout). 
Then install the wall-mount flap (11.3) in the bottom oval slat.

11.2

11.1

WALL SIDE

HUB FOR WALL-
MOUNT FLAP 

INSTALLATION

11.3
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12) Napnutí vidlice.
Pokud je to nutné, zatahujte nebo povolujte zároveň dva šrouby T.B.E.I. M8×40 SS (12.1) napínací vidlice, abyste dosáhli správ-
ného napětí převodového řemenu (12.2).

POZOR!
NEPŘETÁHNĚTE ŘEMEN!

13) Nastavení látky a koncového spínače motoru.
V případě nutnosti upravte polohu látky povolením šroubů T.B.E.I M10×16 SS (13.1).  
Pak ustavte nepohyblivý rám do optimální výšky, abyste zajistili adekvátní napnutí látky.
Nastavte koncový spínač motoru tak, abyste zamezili přílišnému napnutí látky.

Poznámka: Zajistěte, aby pohyblivý a nepohyblivý rám byl dokonale vyrovnaný.

2013/133
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13) Adjusting the cloth and motor limit switch.
If necessary, adjust the position of the cloth, by loosening each fix trolley, by means of the T.B.E.I 
M10x16 SS screws (13.1). Then position the fixed carriages at optimal height to ensure adequate 
stretching of the cloth.
Adjust the motor limit switch so as to prevent overtensioning the cloth.
N.B: Make sure the drive carriages and the fixed carriages are perfectly aligned.

WARNING!
Do not overtighten the belt.

13.1

12.2

12.1

12) Tensioning the fork.
If necessary, act simultaneously on the 2 T.B.E.I. M8x40 SS (12.1) screws of the tension fork so as to 
obtain the proper tensioning of the transmission belt (12.2)
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13) Adjusting the cloth and motor limit switch.
If necessary, adjust the position of the cloth, by loosening each fix trolley, by means of the T.B.E.I 
M10x16 SS screws (13.1). Then position the fixed carriages at optimal height to ensure adequate 
stretching of the cloth.
Adjust the motor limit switch so as to prevent overtensioning the cloth.
N.B: Make sure the drive carriages and the fixed carriages are perfectly aligned.

WARNING!
Do not overtighten the belt.

13.1

12.2
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12) Tensioning the fork.
If necessary, act simultaneously on the 2 T.B.E.I. M8x40 SS (12.1) screws of the tension fork so as to 
obtain the proper tensioning of the transmission belt (12.2)
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9) Installing the drive carriage.
Insert the cloth (9.1) by sliding the first oval slat of the end profile (9.2). 
If joints are present, engage the profiles using them (9.3)
Insert into the anchors screws the 6x50 T.S.I.C. screws and operate the latter to lock the 
cloth so as to pretension it (9.4).
Once the cloth is positioned, tension it and stretch it out properly.
Drill a hole in the cloth using a tip having 2mm diam.1(9.5).
Insert the end with the assembled cloth in the M8 screw (9.6) already pre-installed on the 
drive carriage.
Engage all with the M8 brass bushes (9.7) without tightening.
Perform the operation on all rails. 

9.1

9.2

WARNING!
For single-module structures, the cloth will 
be delivered already fixed to the oval slats. 

9.2

9.3

9.2
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14) Instalace stěnového profilu.
Na zamýšlené místo nainstalujte profil tvaru U pomocí šroubů a kotev (14.1), pak oviňte látku uchycenou na nepohyblivém 
rámu kolem protikusu (14.2); nyní U-profil upevněte na stěnu pomocí samořezných vrutů. Látka bude napnutá. Pokud nutno, 
odřežte nadbytečnou látku.
Profil poté uzavřete dvěma krytkami (14.3).

15) Vložení garnýže a uzavření profilů s oválnými drážkami.
Do pohyblivého rámu vložte ve správné poloze garnýž, viz obrázek (15.1), a pomocí šroubů ji vhodně upněte.
Silou zatlačte kryty profilů s oválnými drážkami (15.2) a na kryty koncových profilů (15.3).
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INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
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14) Installing the wall-mount flap.
Install on the point envisaged the C-shaped profile using screws and anchors (14.1), then wrap the 
cloth placed on the fixed carriage around the counter-profile (14.2); now assemble the wall-mount 
flap with the wall C-shaped profile to the wall using self-drilling screws. The cloth will be stretched. 
Cut the excess cloth if necessary.
Now close the wall-mount flap using two cover caps (14.3).

15) Inserting the pelmet and closing the oval slat.
Insert the pelmet in the drive carriage in correct position according to the picture (15.1), and tension 
it suitably with the appropriate screws.
Apply pressure on the the oval slats caps (15.2) and on the end profiles caps (15.3).

14.1

14.2

14.3

15.2
15.3

15.1
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14) Installing the wall-mount flap.
Install on the point envisaged the C-shaped profile using screws and anchors (14.1), then wrap the 
cloth placed on the fixed carriage around the counter-profile (14.2); now assemble the wall-mount 
flap with the wall C-shaped profile to the wall using self-drilling screws. The cloth will be stretched. 
Cut the excess cloth if necessary.
Now close the wall-mount flap using two cover caps (14.3).

15) Inserting the pelmet and closing the oval slat.
Insert the pelmet in the drive carriage in correct position according to the picture (15.1), and tension 
it suitably with the appropriate screws.
Apply pressure on the the oval slats caps (15.2) and on the end profiles caps (15.3).

14.1

14.2

14.3

15.2
15.3

15.1
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16) Instalace krytu.
Upevněte horní kryty (16.1) tak, aby kryly upevnění ke stěně, a poté je zajistěte 3,5mm nýty (16.2).
Nakonec upevněte přední kryt (16.3) pomocí pojistného závrtného šroubu (16.4).
Ujistěte se, že horní kryty jsou uchycené pouze na podélnících rámu.
Kryt patky (16.5) upevněte 3,5mm nýty. Kryty musejí být otevřené do vnějšího prostoru, aby byl zajištěn odtok dešťové vody.

2013/133
INSTALLATION 

INSTRUCTIONS  PERGOTESA 
A 10 gennaio 2013

Rev. Issued onDocument Description

16) Assembling the guard.
Fix the upper guards (16.1) so as to cover the wall mount and, eventually, secure with the 3.5mm 
rivets (16.2). 
Eventually, apply the front head-end (16.3), by tightening the grub screw (16.4).
Make sure the upper covers are fitted on the side rails only.
Fit the foot cap (16.5) and secure it with 3.5mm rivets, by keeping the open part of the cap toward the 
outside to allow the draining of rainwater.

16.5

16.3

16.4

16.1

16.2
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Bodové reflektory
Systém bodových reflektorů vložených do posuvných 
profilů pergoly. Meziosí je cca 50/60 cm. Spotřeba činí 6 
W/m, teplé světlo - zdroj 150 W / 24 V (3000 K). K dispozici 
pro rovné látky s integrovanou zástrčkou i pro volné látky 
s externí zástrčkou.

LED osvětlení
Hliníkové LED lišty s mléčným sklem o příkonu 19 W/m, 
teplé světlo - zdroj 150 W / 24 V (3200 K). Umisťují se pod 
hliníkové profily. K dispozici pro rovné látky s integrovanou 
zástrčkou i pro volné látky s externí zástrčkou

Pohled na látku zespodu

Příklad osvětlení v případě látky instalované ve výšce 
2,30 m od země, o šířce 5 m a s přesahem 6 m. Vypočtená 
světelnost cca 200 lx ve výšce jednoho metru nad zemí.
5 řad světel, v každé řadě 8 LED svítidel.

382 |   BT Group

LUCI LED . Led LiGHTS

Spotlights
Sistema a faretti led inseriti nei profili terminali e ovaline dei pergolati. 
Ogni faretto è posizionato ad un interasse di circa 50/60 cm. per un 
consumo di 6 Watt/metro, a luce calda (3000 K).
Disponibile per: telo teso, con dorsale elettrica integrata; per telo lasco, 
con dorsale elettrica esterna superiore.

Spotlights
Spotlights system inserted in pergolas’ flowing profiles. Inter-
axis about 50/60 cm. It consumes 6 Watt/m power, warm 
light (3000 K). Available for: straight cloth, with wired plug 
integrated; to loose cloths, with external wired plug.

Larghezza telo 5 mt. Cloth width mt.5
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Esempio di illuminazione di un telo installato a mt. 2.30 
da terra con dimensioni da mt. 5.00 di larghezza per 
mt. 6.00 di sporgenza.
Sono stati rilevati ad un metro da terra circa 200 LUX 
di luminosità. 

N° 5 file illuminate con 8 LED ciascuna.

Illumination example of a cloth installed at mt. 2.30 
from the ground, width mt. 5 projection mt. 6. About 
200 LUX luminosity calculated at one meter from 
ground. 

n°5 rows illuminated by 8 Led each.

Telo visto da sotto . Below view cloth

Codice . Code

Spotlights a luce calda . Warm light 

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

OPTIONAL
Kit alimentatore 240 Watt 24 Volt + 
modulo radio dimmerabile, tutto in 
contenitore per esterno (300x200x120 
mm) + telecomando 7 funzioni.
Power supply kit 240 Watt 24 Volt + 
radio dimmer in external box + remote 
control 7 functions.

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply *

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con cen-
tralina 2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 
(on/off).

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

75 m/l

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

590

083-503

083-504

083-506

083-513
+

083-501

LUKA S, LUKA M
LED osvětlení

LUKA S, LUKA M
LED osvětlení

Pohled na látku zespodu

Příklad osvětlení v případě látky instalované ve výšce 2,30 m 
od země, o šířce 5 m a s přesahem 6 m. Vypočtená světel-
nost cca 160 lx ve výšce jednoho metru nad zemí. 3 řady 
světel, v každé řádě LED lišty o délce 5 m.

382 |   BT Group

LUCI LED . Led LiGHTS

Spotlights
Sistema a faretti led inseriti nei profili terminali e ovaline dei pergolati. 
Ogni faretto è posizionato ad un interasse di circa 50/60 cm. per un 
consumo di 6 Watt/metro, a luce calda (3000 K).
Disponibile per: telo teso, con dorsale elettrica integrata; per telo lasco, 
con dorsale elettrica esterna superiore.

Spotlights
Spotlights system inserted in pergolas’ flowing profiles. Inter-
axis about 50/60 cm. It consumes 6 Watt/m power, warm 
light (3000 K). Available for: straight cloth, with wired plug 
integrated; to loose cloths, with external wired plug.
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Esempio di illuminazione di un telo installato a mt. 2.30 
da terra con dimensioni da mt. 5.00 di larghezza per 
mt. 6.00 di sporgenza.
Sono stati rilevati ad un metro da terra circa 200 LUX 
di luminosità. 

N° 5 file illuminate con 8 LED ciascuna.

Illumination example of a cloth installed at mt. 2.30 
from the ground, width mt. 5 projection mt. 6. About 
200 LUX luminosity calculated at one meter from 
ground. 

n°5 rows illuminated by 8 Led each.

Telo visto da sotto . Below view cloth

Codice . Code

Spotlights a luce calda . Warm light 

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

OPTIONAL
Kit alimentatore 240 Watt 24 Volt + 
modulo radio dimmerabile, tutto in 
contenitore per esterno (300x200x120 
mm) + telecomando 7 funzioni.
Power supply kit 240 Watt 24 Volt + 
radio dimmer in external box + remote 
control 7 functions.

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply *

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con cen-
tralina 2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 
(on/off).

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

75 m/l

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

590

083-503

083-504

083-506

083-513

+

083-501
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LUCI LED . Led LiGHTS

Led Lamp
Barra led in alluminio completa di copertura opale e striscia da 
19 Watt/metro, a luce calda (3200 K), da applicare al di sotto 
dei profili in alluminio. Disponibile per: telo teso, con dorsale 
elettrica integrata; per telo lasco, con dorsale elettrica esterna 
superiore.

Led Lamp

Larghezza telo 5 mt. Cloth width mt. 5
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Esempio di illuminazione di un telo installato a mt. 2.30 
da terra con dimensioni da mt. 5.00 di larghezza per mt. 
6.00 di sporgenza. Sono stati rilevati ad un metro da 
terra circa 160 LUX di luminosità. 

N° 3 file illuminate con barre a LED da mt. 5.00 
ciascuna.

Illumination example of a cloth installed at mt. 2.30 from 
the ground, width mt. 5 projection mt. 6. About 160 LUX 
luminosity calculated at one meter from ground. 

n°3 rows illuminated by Led bars of mt.5 
each.

Telo visto da sotto . Below view cloth

Led aluminium bar with opal covered and Strip 19 Watt/mt., 
warm light (3200 K), to be applicated below aluminium profiles. 
Available for: straight cloth, with wired plug integrated; to 
loose cloths, with external wired plug.

Prezzi . Prices (€)

94 m/l

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

LED Lamp a luce calda . Warm light

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con 
centralina 2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 
(on/off).

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply *
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LUCI LED . Led LiGHTS

Led Lamp
Barra led in alluminio completa di copertura opale e striscia da 
19 Watt/metro, a luce calda (3200 K), da applicare al di sotto 
dei profili in alluminio. Disponibile per: telo teso, con dorsale 
elettrica integrata; per telo lasco, con dorsale elettrica esterna 
superiore.

Led Lamp

Larghezza telo 5 mt. Cloth width mt. 5
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Esempio di illuminazione di un telo installato a mt. 2.30 
da terra con dimensioni da mt. 5.00 di larghezza per mt. 
6.00 di sporgenza. Sono stati rilevati ad un metro da 
terra circa 160 LUX di luminosità. 

N° 3 file illuminate con barre a LED da mt. 5.00 
ciascuna.

Illumination example of a cloth installed at mt. 2.30 from 
the ground, width mt. 5 projection mt. 6. About 160 LUX 
luminosity calculated at one meter from ground. 

n°3 rows illuminated by Led bars of mt.5 
each.

Telo visto da sotto . Below view cloth

Led aluminium bar with opal covered and Strip 19 Watt/mt., 
warm light (3200 K), to be applicated below aluminium profiles. 
Available for: straight cloth, with wired plug integrated; to 
loose cloths, with external wired plug.

Prezzi . Prices (€)

94 m/l

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

LED Lamp a luce calda . Warm light

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con 
centralina 2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 
(on/off).

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply *
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 Napájecí zdroj Prodlužovací kabel
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LUCI LED . Led LiGHTS

Strip flessibile da 5 metri, frazionabile ogni 10 cm. 
impermeabilizzata con uno strato di silicone (IP67). Studiata per
essere inserita nelle sedi delle gronde dei pergolati. Disponibili
nelle versioni POWER BIANCO FREDDO e colorato RGB. Per la
tonalità bianco caldo richiedere disponibilità e preventivo.

Flexible strip 5 mt long, divisible each 10 cm. waterproofed 
with a silicone layer (IP67). Studied to be inserted in pergola’s 
water-drains. Available in POWER COOL WHITE and RGB colored. 
For warm white color ask for price and availability.

Strip led power bianco freddo (5500 K) 24 VOLT . Power cool white led strip (5500 K) 24 VOLT

Strip Led 24 VOLT 24 VOLT Led Strip

Cod. 083-535

Strip Led RGB 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Strip led colorato RGB con sequenziatore radiocomandato 24 VOLT . RGB colored led strip with radio-controller 24 VOLT

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con centralina 
2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 (on/off).

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply 

083-503

083-504

083-506

Cod. 083-530

Strip Led Bianco 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Telecomando 1 canale/7 funzioni
Remote control 1 channel/7 function

Telecomando 6 canali/42 funzioni
Remote control 6 channel/42 function

Sequenziatore . Sequencer

Cavo connessione 20 cm per RGB . Connection cable ** 

Cavo prolunga 5 mt. per RGB . Extension cable

82 Cad . each

102 Cad . each

156 Cad . each

7,3 Cad . each

18,3 Cad . each

083-501

083-515

083-538

083-536

083-537

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply*

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

Cavo connessione 20 cm . Connection cable **

Cavo prolunga 5 mt . Extension cable

5,5 Cad . each

13,5 Cad . each

083-507

083-511

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

384 |   BT Group

LUCI LED . Led LiGHTS

Strip flessibile da 5 metri, frazionabile ogni 10 cm. 
impermeabilizzata con uno strato di silicone (IP67). Studiata per
essere inserita nelle sedi delle gronde dei pergolati. Disponibili
nelle versioni POWER BIANCO FREDDO e colorato RGB. Per la
tonalità bianco caldo richiedere disponibilità e preventivo.

Flexible strip 5 mt long, divisible each 10 cm. waterproofed 
with a silicone layer (IP67). Studied to be inserted in pergola’s 
water-drains. Available in POWER COOL WHITE and RGB colored. 
For warm white color ask for price and availability.

Strip led power bianco freddo (5500 K) 24 VOLT . Power cool white led strip (5500 K) 24 VOLT

Strip Led 24 VOLT 24 VOLT Led Strip

Cod. 083-535

Strip Led RGB 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Strip led colorato RGB con sequenziatore radiocomandato 24 VOLT . RGB colored led strip with radio-controller 24 VOLT

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con centralina 
2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 (on/off).

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply 

083-503

083-504

083-506

Cod. 083-530

Strip Led Bianco 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Telecomando 1 canale/7 funzioni
Remote control 1 channel/7 function

Telecomando 6 canali/42 funzioni
Remote control 6 channel/42 function

Sequenziatore . Sequencer

Cavo connessione 20 cm per RGB . Connection cable ** 

Cavo prolunga 5 mt. per RGB . Extension cable

82 Cad . each

102 Cad . each

156 Cad . each

7,3 Cad . each

18,3 Cad . each

083-501

083-515

083-538

083-536

083-537

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply*

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

Cavo connessione 20 cm . Connection cable **

Cavo prolunga 5 mt . Extension cable

5,5 Cad . each

13,5 Cad . each

083-507

083-511

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

384 |   BT Group

LUCI LED . Led LiGHTS

Strip flessibile da 5 metri, frazionabile ogni 10 cm. 
impermeabilizzata con uno strato di silicone (IP67). Studiata per
essere inserita nelle sedi delle gronde dei pergolati. Disponibili
nelle versioni POWER BIANCO FREDDO e colorato RGB. Per la
tonalità bianco caldo richiedere disponibilità e preventivo.

Flexible strip 5 mt long, divisible each 10 cm. waterproofed 
with a silicone layer (IP67). Studied to be inserted in pergola’s 
water-drains. Available in POWER COOL WHITE and RGB colored. 
For warm white color ask for price and availability.

Strip led power bianco freddo (5500 K) 24 VOLT . Power cool white led strip (5500 K) 24 VOLT

Strip Led 24 VOLT 24 VOLT Led Strip

Cod. 083-535

Strip Led RGB 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Strip led colorato RGB con sequenziatore radiocomandato 24 VOLT . RGB colored led strip with radio-controller 24 VOLT

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con centralina 
2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 (on/off).

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply 

083-503

083-504

083-506

Cod. 083-530

Strip Led Bianco 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Telecomando 1 canale/7 funzioni
Remote control 1 channel/7 function

Telecomando 6 canali/42 funzioni
Remote control 6 channel/42 function

Sequenziatore . Sequencer

Cavo connessione 20 cm per RGB . Connection cable ** 

Cavo prolunga 5 mt. per RGB . Extension cable

82 Cad . each

102 Cad . each

156 Cad . each

7,3 Cad . each

18,3 Cad . each

083-501

083-515

083-538

083-536

083-537

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply*

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

Cavo connessione 20 cm . Connection cable **

Cavo prolunga 5 mt . Extension cable

5,5 Cad . each

13,5 Cad . each

083-507

083-511

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

384 |   BT Group

LUCI LED . Led LiGHTS

Strip flessibile da 5 metri, frazionabile ogni 10 cm. 
impermeabilizzata con uno strato di silicone (IP67). Studiata per
essere inserita nelle sedi delle gronde dei pergolati. Disponibili
nelle versioni POWER BIANCO FREDDO e colorato RGB. Per la
tonalità bianco caldo richiedere disponibilità e preventivo.

Flexible strip 5 mt long, divisible each 10 cm. waterproofed 
with a silicone layer (IP67). Studied to be inserted in pergola’s 
water-drains. Available in POWER COOL WHITE and RGB colored. 
For warm white color ask for price and availability.

Strip led power bianco freddo (5500 K) 24 VOLT . Power cool white led strip (5500 K) 24 VOLT

Strip Led 24 VOLT 24 VOLT Led Strip

Cod. 083-535

Strip Led RGB 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Strip led colorato RGB con sequenziatore radiocomandato 24 VOLT . RGB colored led strip with radio-controller 24 VOLT

* Funzionamento a pulsante, possibilità di abbinare telecomando con centralina 
2217 (ON/OFF).
* Switch operation, possibility of remote control by adding relay ref. 2217 (on/off).

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply 

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply 

083-503

083-504

083-506

Cod. 083-530

Strip Led Bianco 14 Watt/mt

Prezzi . Prices (€)

180 Cad . each

Lunghezza Strip 5 mt . Strip lenght mt. 5

Telecomando 1 canale/7 funzioni
Remote control 1 channel/7 function

Telecomando 6 canali/42 funzioni
Remote control 6 channel/42 function

Sequenziatore . Sequencer

Cavo connessione 20 cm per RGB . Connection cable ** 

Cavo prolunga 5 mt. per RGB . Extension cable

82 Cad . each

102 Cad . each

156 Cad . each

7,3 Cad . each

18,3 Cad . each

083-501

083-515

083-538

083-536

083-537

Prezzi . Prices (€)

188 Cad . each

198 Cad . each

269 Cad . each

Codice . Code

Alimentatore 100 Watt 24 Volt . Power supply *

Alimentatore 150 Watt 24 Volt . Power supply*

Alimentatore 240 Watt 24 Volt . Power supply *

083-503

083-504

083-506

Cavo connessione 20 cm . Connection cable **

Cavo prolunga 5 mt . Extension cable

5,5 Cad . each

13,5 Cad . each

083-507

083-511

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

** Obbligatorio per ogni Strip Led . Obbligatory for each Strip Led.

LUKA S, LUKA M

LED osvětlení

LED pásek 24V
hebný pásek o délce 5m oddělitelný po každých 10 cm. Těsnění proti vlhkosti pomocí silikonu (IP67). Lze jej vložit do odvodu 
vody z pergoly. K dispozici v bílé barvě POWER COOL WHITE - zdroj 150 W / 24 V. Spojovací kabel 20 cm (povinný pro každý 
LED pásek), prodlužovací kabel 5m. Ovládání přepínačem, možnost dálkového ovládání po přidání přijímače RTS. 
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